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Vielen Dank, dass Sie sich 

zum Kauf dieser Soehnle 

Körperanalysewaage entschie-

den haben.

Dieses Markenprodukt wird 

Sie bei der Beurteilung Ihres 

Körperstatus unterstützen.

Bitte lesen Sie vor der 

ersten Inbetriebnahme diese 

Bedienungsanleitung sorg-

fältig durch und machen Sie 

sich mit dem Gerät vertraut.

Bewahren Sie diese Bedie-

nungs anleitung gut auf, damit 

Ihnen die Informationen

jederzeit zur Verfügung ste-

hen.

Wichtige Hinweise

Wenn es darum geht, 

das Körpergewicht bei 

Übergewicht zu verringern 

oder bei

Untergewicht zu erhöhen, 

sollte voher ein Arzt konsul-

tiert werden, um mit seiner

Hilfe ein optimales Programm 

zu erarbeiten. Jede Behand-

lung und Diät bitte nur nach

Rücksprache mit einem Arzt.

Empfehlungen für Gymnastik-

programme oder Schlank-

heitskuren auf Basis der 

er mittelten Werte sollten von

einem Arzt oder einer anderen

qualifizierten Person gegeben 

werden.

SOEHNLE übernimmt keine

Haftung für Schäden oder 

Verluste, die durch die Body

Balance verursacht werden,

noch für Forderungen Dritter.

Dieses Produkt ist ausschließ-

lich zur Heimanwendung

durch Verbraucher bestimmt. 

Es ist nicht für den professi-

onellen Betrieb in Kranken-

häusern oder medizinischen

Einrichtungen ausgelegt.

Nicht geeignet für Personen 

mit elektronischen Implan-

taten (Herzschrittmacher, 

etc.)

Verwenden Sie diese Körper-

analysewaage nur auf festen,

ebenen Untergründen (Flie-

sen, Parkett, usw.). Auf

Teppichböden können Fehl-

messungen auftreten.

Mit der Body Balance leisten 

Sie einen entscheiden den 

Beitrag zu Ihrer Gesundheit. 

Diese elektroni sche Körper-

Analyse-Waage hat folgende 

Funktionen:

Die Body Balance ermittelt 

anhand Ihrer persönlichen 

Daten und der Empfehlung 

von Gesundheits- und Body 

Composition Experten, Ihren 

Zustand hinsichtlich Körper-

fett-, Körperwasser-, Muskel-

Anteil und Gewicht. 

Es erfolgt eine individuelle 

Auswertung des Analyse-

ergeb nisses mit persönlicher 

Empfehlung.

8-facher Personenspeicher 

mit automatischer Personen er-

kennung.  

* Intensives Training hat 

erhebliche Auswirkungen auf 

die Analyse-Ergebnisse. 

Deshalb verfügt diese Waage 

über zwei unterschiedliche 

Sportler-Modi. Sie erkennen 

den eingestellten Wert an fol-

genden Symbolen:  oder 
.
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Bedienelemente

1.  Bestätigen ( )

2.  Minus ( )

3.  Plus ( )

Vorbereitung

1.  Batterien einsetzen.

  Hinweis:

  Die Körper analyse waage – nach Einsetzen 

der Bat terien – sofort (solange noch 0.0 

angezeigt wird) auf eine ebene Fläche 

stellen und abwarten bis Waage selbst-

ständig ausschaltet. 

Erst dann die Dateneinga be starten. 

Ansonsten wäre es möglich, dass das 

Waagen ge wicht in die erstmalige Wä gung 

fälschlicher Weise mit einfließt. 

Dasselbe kann auch im normalen Betrieb 

passieren, wenn die Waage vor der 

Wägung in die Hand genommen wird.

2.  Für alle Messungen Waage eben und auf 

festem Unter grund aufstellen (nicht auf 

Teppichboden).

3.  Reinigung und Pflege: Nur mit leicht 

feuchtem Tuch reinigen. Keine Lösungs- 

oder Scheuer mittel verwenden. Waage 

nicht in Was ser tauchen.

4.  Möglichkeit der länderspezifischen 

Umstel lung von kg/cm auf st/in oder lb/

in durch Umschalten mit der Bedientaste 

auf der Rückseite der Waage.

   Achtung! Rutschgefahr  

 bei nasser Oberfläche. 

1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.
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Dateneingabe

Für die richtige Funktion der 

Körperanalysewaage ist es 

notwendig, dass die persön-

lichen Daten der jeweiligen 

Personen eingegeben werden 

und die Waage anschließend 

sofort barfuß betreten wird.

1.  Waage zum Einstellen auf 

einen Tisch stellen.

2.  Dateneingabe starten  

( - Taste 1 Sekunde 

drücken). 

3.  Speicherplatz (P1 ... P8) 

auswählen (  = minus,  

 = plus) und bestätigen (

).

4.  Körpergröße einstellen (  

= minus,  = plus) und 

bestätigen ( ).

5.  Alter ein-

stellen (  = minus,  = 

plus) und bestätigen ( ). 

6.  Geschlecht mit /

auswählen ( = männlich,  

= weiblich)  und bestäti-

gen ( ).  

7.  Wert des persönlichen 

Aktivitätsgrades gemäß 

der Tabelle auf der näch-

sten Seite einstellen (  = 

minus,  = plus). 

  -Taste drücken 

und 3 Sekunden 

hal ten bis 0.0 in 

der Anzeige er-

scheint.  

8.  Dann sofort Körperanalyse-

waage auf Boden stellen, 

0.0-Anzeige abwarten und 

barfuß betreten. 

 

  Die erste Messung ist zur 

Speicherung der Daten für 

die spätere automatische 

Personenerkennung uner-

lässlich. Wird die Waage 

nicht betreten, muss die 

Datenein gabe wiederholt 

werden.

  Nach Betreten der Waage 

erfolgt die erste Körper-

analyse.

  Die Waage verfügt über 

einen Time out-Modus.

  Sie schaltet nach ca. 40 

Sekunden ohne Tasten-

bedienung wieder aus.

  Nach einem Batteriewech-

sel müssen die Daten er-neut 

eingegeben werden.

DE

5

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Aktivitätsgrad

1-3

Normal aktive Menschen mit 

leichter sitzender oder stehender 

Beschäftigung 

max. 2 Std./Tag

stehen oder bewegen

4
    Sportler und Menschen 

    mit viel Bewegung

min. 5 Std./Woche

intensives Training

5
    Schwerarbeiter,      

    stark aktive Sportler

min. 10 Std./Woche

intensives Training

Hinweis: Bei diesem Gerät hat die Auswahl der Aktivitätsgrade

1-3 keine unterschiedlichen Messergebnisse zur Folge.
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Körperanalyse

Für eindeutige Ergebnisse die 

Waage unbekleidet betreten. 

1.  Waage betreten. Es folgt die 

An zeige des Gewichts und – 

so lange die Analyse andau-

ert (5-10 Sek.) –  eine lau-

fende Balkenan zeige. Ruhig 

stehen bleiben bis zum Ende 

der Analyse. 

2.  Nach automatischer Perso-

nenerkennung erfolgt er neut 

die Anzeige des Körperge-

wichts, des Kör per fettanteils 

( ), des Körperwasser-

anteils ( ) und des Muskel-

anteils ( ) zusammen mit 

dem jeweiligen Statusbalken. 

  Der Normalbereich der jewei-

ligen Person liegt in den 

mittleren 3 Segmen ten der 

Balkenanzeige.

  Interpretation der Mess werte 

Seite 9.

3.  Die darauf folgende Anzei-

ge ist Ihre persönliche 

Handlungsempfehlung.

 

Bedeutung der Symbole: 

+   Sie sollten mehr trinken
+   Muskelaufbautraining 

wird empfohlen!
+  Ernährungsumstellung 

wird empfohlen!
    Ihre Analysewerte sind  

in Ordnung!

4.  Waage verlassen. Nach 

Anzeige des Speicher- 

platzes schaltet die Waage 

automatisch ab. 

 In seltenen Fällen ist eine 

automatische Zuordnung des  

Analyseergebnisses nicht mög-

lich. Dann zeigt die Waage 

wechselnd die Speicherplätze 

der Personen an, welche dem 

Analyse ergebnis am nächsten 

kommen.  Da die Messung 

bereits abgeschlossen ist, 

können Sie die Waage verlas-

sen und Ihren persönlichen 

Speicher platz mit der - oder 

-Taste bestätigen ( -Taste 

für den ersten angezeigten 

Speicherplatz, -Taste für den 

zweiten angezeigten Speicher-

platz). Dann werden Körperge-

wicht, Körperfett-, Körperwasser- 

und Muskel anteil angezeigt. 

Bei Gewichtsschwankungen zur 

letzten Messung von mehr als 

+/-3kg wird der Benutzer  nicht 

erkannt, so dass die Datenein-

gabe wiederholt werden muss. 

Bitte beachten Sie, dass 

beim Betreten der Waage mit 

Schuhen oder Strümpfen nur 

eine Gewichts ermittlung und 

keine oder eine falsche Körper-

analyse durchgeführt wird!

 Kontinuierlich exakte Ergeb-

nisse erzielen Sie, wenn Sie 

sich möglichst immer auf die 

gleiche Position auf der Waage 

stellen. 

2.

2.

2.

2.

3.

6

DE

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   6 30.10.2014   14:49:33



Körpergewicht

Während im Display das Körpergewicht in 

kg angezeigt wird, erscheint in der Balken-

grafik darunter eines der  

9 Segmente. Dabei bezeichnet die Lage 

des angezeigten Segmen tes die Beurteilung 

des ge mes senen Körperge wich tes auf der 

Basis des BMI-Wer tes. 

1  2  3  4  5  6  7  8  9

  BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Die Körperanalysewaage 

ermittelt, anhand Ihrer per-

sönlichen Daten und der 

Empfehlung von Gesund-

heitsexperten, Ihren individu-

ellen Ideal zustand hinsicht-

lich Gewicht und Körper-

fettanteil. Darüberhinaus den 

Gesamtkörperwasseranteil und 

den Muskelanteil. Bitte 

beachten Sie, dass in den  

Muskeln ebenfalls Körperwas-

ser enthalten ist, das bereits 

in der Körperwasseranalyse 

mit berücksichtigt ist. Deshalb 

ergibt die Gesamt rechnung 

immer einen Wert über 100 %.

Auswertung der Messergebnisse

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Körperfettanteil

1 < - 12 % sehr niedriger Fettanteil

2 - 12 % niedriger Fettanteil

3 - 7 % 

4 - 3 % normaler Fettanteil

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % hoher Fettanteil 

8 + 12 % 

9 > + 12 % sehr hoher Fettanteil

Beispiel:

Gemessener Körperfettanteill = 15,2 % vom 

Gesamtgewicht

Dieser Wert liegt ca. 3 % über dem  errech-

neten persönlichen Normalwert 

7
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Muskelanteil

1 < - 6 % sehr niedriger  Muskelanteil

2 - 6 % niedriger Muskelanteil

3 - 4 % 

4 - 2 % normaler Muskelanteil

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hoher Muskelanteil 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Beispiel:

Gemessener Muskelanteil = 44,7 % vom Gesamtgewicht

Dieser Wert liegt ca. 4 % über dem  errechneten persön-

lichen Normalwert.

Körperwasseranteil

1 < - 6 % sehr niedriger  Wasseranteil

2 - 6 % niedriger Wasseranteil

3 - 4 % 

4 - 2 % normaler Wasseranteil

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hoher Wasseranteil 

8 + 6 % 

9 > +  6 % 

Beispiel:

Gemessener Körperwasseranteil = 62,4 % vom 

Gesamtgewicht

Dieser Wert liegt ca. 2 % über dem  errechneten persön-

lichen Normalwert.

1  2  3  4  5  6  7  8  9
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Die Analyse basiert auf der 

Messung des elektrischen 

Körperwiderstands. Ess- und 

Trinkgewohnheiten während 

des Tagesablaufs und der 

individuelle Lebensstil haben 

einen Einfluss auf den Was-

ser haushalt. Dies macht sich 

durch Schwankungen in der 

Anzeige  bemerkbar.

 

Um  ein möglichst exaktes 

und wiederholbares Analyse-

Ergebnis zu erhalten, sorgen 

Sie für gleichbleibende Mess-

voraussetzungen, denn nur 

so können Sie Ver än derungen 

über einen längeren Zeitraum 

exakt beobachten.

Zudem können weitere Fak-

toren den Wasserhaushalt 

beeinflussen:

Nach einem Bad kann ein zu 

niedriger Körper fettanteil und 

ein zu hoher Körperwasser-

anteil angezeigt werden.

Nach einer Mahlzeit kann die 

Anzeige höher sein. 

Bei Frauen treten zyklusbe-

dingte Schwankungen auf.

Verlust von Körperwasser 

bedingt durch eine Erkran-

kung oder nach körperlicher 

Anstrengung. 

Nach einer sportlichen Betä-

tigung sollte bis zur nächsten 

Messung 6 bis 8 Stunden  

gewartet werden.

Abweichende oder nicht 

plausible Ergebnisse können 

auftreten bei:

Personen mit Fieber, Ödem-

Symptomen oder Osteoporose

Personen in Dialysebe hand-

lung

Personen, die herz- und/oder 

gefäßbeeinflussende Medika-

mente einnehmen

 Frauen in der Schwanger-

schaft

Wenn die Analyse mit feuch-

ten Socken an den Füßen 

durchgeführt wird.

Faktoren, die das Messergebnis beeinflussen

1.

2.

3.

4.

Meldungen

1.  Batterien verbraucht. 

 Neue Batterien einlegen.

2.  Überlast: Ab 150kg.

3.   Unplausibles Analyse ergebnis – persönliche Programmierung 

über  prüfen.

4.  Schlechter Fuß kontakt:  

Waage oder Füße reinigen oder auf ausreichende 

Hautfeuchtigkeit  achten.

  Bei zu trockener Haut – Füße befeuchten oder die Messung 

vorzugsweise nach Bad oder Dusche vornehmen.
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Allgemeine Hinweise

Garantie

Auf das vorliegende Qualitätsprodukt gewährt 

Ihnen die Leifheit AG 3 Jahre Garantie ab 

Kaufdatum (bzw. bei Bestellungen ab Erhalt 

der Ware). Die Garantie ansprüche müssen 

Sie unverzüglich nach Auf treten des Defekts 

innerhalb der Garantiezeit geltend machen. Die 

Garantie erstreckt sich auf die Beschaffenheit 

der Produkte.

Ausgeschlossen von der Garantie sind:

(1)  gebrauchsbedingte oder sonstige natürlich 

hervorgerufene Verschleißmängel;

(2)  Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch 

bzw. Umgang (z. B. Schlag,  Stoß, Fall);

(3)  Schäden durch Nichtbeachtung der vorge-

gebenen Bedienungshinweise;

(4) Batterie, bzw. Akku

Im Garantiefall gewährt Ihnen Leifheit 

nach eigenem Ermessen entweder die 

Reparatur defekter Teile oder den Austausch 

des Produktes. Falls eine Reparatur nicht 

durchführbar ist und ein identisches 

Produkt zum Zwecke des Austauschs 

nicht mehr im Sortiment verfügbar ist, 

erhalten Sie ein möglichst gleichwertiges 

Ersatzprodukt. Eine Rückerstattung des 

Kaufpreises ist im Garantiefall nicht mög-

lich. Diese Garantie gewährt zudem keine 

Schadensersatzansprüche.

Zur Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie 

sich bitte unter Vorlage des defekten Produktes 

und des Kaufbelegs (Kopie) an denjenigen 

Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 

haben. Diese Garantie gilt weltweit.

Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 

Gewährleistungsrechte, gelten für Sie weiter-

hin und werden durch diese Garantie nicht 

beschränkt.

EG-Konformität

Dieses Gerät entspricht der geltenden 

EG-Richtlinie 2004/108/EC.

 Die EU-Konformitätserklärung finden 

Sie unter www.soehnle.com.

Batterie-Entsorgung EG-Richtlinie 2008/12/EC

Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Sie 

müssen Ihre alten Batterien bei den öffentli-

chen Sammel stellen in Ihrer Gemeinde oder 

überall dort abgeben, wo Batterien der betref-

fenden Art verkauft werden.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit diesem 

Zeichen versehen

Pb = Batterie enthält Blei

Cd = Batterie enthält Cadmium

Hg = Batterie enthält Quecksilber

Entsorgung von elektrischen und elektronischen 

Geräten EG-Richtlinie 2002/96/EC

Dieses Produkt ist nicht als normaler 

Haus haltsabfall zu behandeln, son-

dern an einer Annahmestelle für das 

Recycling von elektrischen und elek-

tronischen Geräten abzugeben. Weitere 

Informationen erhalten Sie über Ihre Gemeinde, 

die kommunalen Entsorgungsbetriebe oder 

das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft 

haben.

Verbraucher-Service

Für Fragen und Anregungen stehen wir Ihnen 

mit den folgenden Ansprechpartnern gerne zur 

Verfügung:

Deutschland  

Tel: (08 00) 5 34 34 34

International  

Ph.: +49 26 04 97 70

Montag bis Freitag 

08:30 bis 12:00 Uhr

Sie finden auf der SOEHNLE-Homepage www.

soehnle.com unter dem Menüpunkt “Service / 

Internationale Kontakte” den Ansprech partner 

Ihres Landes. 

Technische Daten

Tragkraft x Teilung = Max 150 kg x 100 g

Anzeigeauflösung: 

Körperfettanteil: 0,1%

Körperwasseranteil: 0,1%

Muskelanteil: 0,1%

Körpergröße: 100-250 cm

Alter: 10-99 Jahre

8 personenspezifische Speicherplätze

Große LCD Anzeige 

Batteriebedarf: 3 x 1,5 V AAA

Batterien im Lieferumfang enthalten.

DE
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Thank you for purchasing the 

Soehnle Body Analysis Scale.

This brand-name product will 

aid you in the evaluation of 

your body condition.

Please read this user manual 

prior to operating your body 

analysis scale and familiarize 

yourself with the device.

Please retain these user 

instructions so as to have this 

information on hand whenever 

it is needed.

Important information

Whether you would like to 

reduce your body weight 

because you are overweight 

or increase it if you are 

underweight, please contact 

a physician. Every treatment 

and diet programs require the 

advice of a physician.

Recommendations for fitness 

programs or diets based on 

calculated values should be 

obtained from a physician or 

other qualified person. 

SOEHNLE is not liable for any 

damages or losses caused by 

the use of Body Balance or for 

Third Party claims.

This product is intended only 

for private use by the con-

sumer. It is not suitable for 

professional operation in hos-

pitals or medical institutions.

It is not suitable for persons 

with electronic implants (pace 

maker, etc.)            

Only operate this body ana-

lysis scale on sturdy, level 

surfaces (tile, hardwood floor, 

etc.).   

Carpets could cause erroneous 

measurements.

The Body Balance will be a 

decisive contribution to your 

health. This electronic body 

analysis scale features the 

following functions:

The Body Balance will deter-

mine your condition in regard 

to body fat and body water 

content, muscle mass and 

weight based on your personal 

data and the recommenda-

tions of health and body  

composition experts. 

An individual evaluation of 

the analysis results with per-

sonal recommendations will 

be performed.

Memory slots for 8 persons 

and automatic recognition of 

persons. 

2 additional measurement 

modes are available for ath-

letes.

Intensive training significantly 

influences the results of the 

analysis. Therefore, this scale 

is equipped with two different 

modes for athletes. You can 

recognize the selected value 

based on the following sym-

bols  or .

11
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Operating Elements

1.  Confirm ( )

2.  Minus ( )

3.  Plus ( )

Preparation

1.  Insert batteries. 

Note: Immediately after inserting the 

batteries (while “0.0” is still being dis-

played), place the body analysis scale on 

a level surface and wait until the scale 

powers down automatically. Then begin 

with data entry. Otherwise, it might be 

possible that the weight of the scale 

would erroneously be added to the initial 

weighting process. The same might occur 

if the scale is held in the hand prior to 

the weighing process.

2.  For all measurements: place scale level 

on a hard surface (not carpet).

3.  Cleaning and care: clean only using 

slightly damp cloth. Do not use solvents 

or abrasives. 

Never submerge scale in water.

4.  A country-specific option to switch from 

kg/cm to st/in or lb/in is possible by 

pushing the key on the bottom of the 

scale.

   Attention! Slipping hazard if  

 surface is wet. 

12
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Entry of personal data

It is necessary to enter perso-

nal data for each correspondi-

ng person and to step on the 

scale with bare feet immedia-

tely after data entry to ensure 

correct functionality of this 

body analysis scale.

1.  Place scale on a table for 

programming.

2.  Start data entry (push  

key for 1 second).  

3.  Memory location  

(P1 ... P8) select  

( = minus,  = plus) and 

confirm ( ).

4.  Enter your height  

( = minus,  = plus) and 

confirm ( ).

5.  Enter your age ( = minus, 

= plus) and confirm . 

.

6.  Select sex using /  (  

=male, =female) 

and confirm ( ).

7.  Set the value of your 

individual activity level 

according to the table on 

the next page ( =minus, 

=plus). 

          Push  key and 

hold for 3 seconds 

until “0.0” appears 

on the screen.

8.  Following this, immediately 

place the body analysis 

scale on the floor, wait 

until the screen displays 

“0.0” and then step on the 

scale with bare feet. 

  The initial measurement is 

indispensable and serves 

to store the data and to 

automatically recognize 

persons at a later time. 

If no person steps on the 

scale, data entry must be 

repeated.

  The first body analysis is 

performed after a person 

steps on the scale.

  This scale is equipped with 

a Time-Out mode.

  It will automatically 

switch off after approx. 

40 seconds if no keys are 

pressed.

  Data must be entered 

again after battery change.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Activity level

1-3

Persons with average activity level, 

with light work while sitting or stan-

ding

Stand or move for 

max. 2 hours/day

4
       Athletes and persons with  

       a lot of physical activity 

Min. 5 h/week of 

intensive training

5
       Competitive athlete, worker 

       with heavy physical activity

Min.10 h/week of 

intensive training

Note: For this model, the selection of the activity levels 1-3 

does not result in different measurement results.

13

EN
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2.

2.

2.

2.

3.

Body Analysis

For most precise results,  

please step on the scale while 

unclothed.

1.  Step on scale. The weight 

and – for the duration 

of the analysis (5 to 10 

seconds) - a moving bar 

indicator will be displayed. 

Please stand still until the 

analysis is complete.

2.  After automatic recognition 

of persons, the body 

weight, body fat content (

), body water content (

) and muscle mass (

)  is displayed along with 

the corresponding status 

bar. The respective  

person’s average range of 

values is located in the 

median 3 segments of the 

bar indicator.Interpretation 

of measurement values: 

see page 22.

 

3.  Next, your personal action 

recommendations are dis-

played.

 

Meaning of symbols:

+   You should drink more 

fluids
+   Muscle growth training 

is recommended!
+  Change of diet is recom-

mended!
    Your analysis values  

are ok!

4.  Step away from the scale. 

After display of your 

memory slot, the scale will 

switch off automatically.

 In rare cases it is not possi-

ble to automatically allocate 

the analysis results. If this 

occurs, the scale will alterna-

tely display the memory slots 

of persons coming closest 

to the analysis result. Since 

weight measurement is alrea-

dy completed, you may now 

step off the scale and use the 

key ” ” (for the first memory 

slot displayed) or ” ”  

(for the second memory slot 

displayed) to select your indi-

vidual memory slot.  

Following this, body weight, 

body fat, body water  

content and muscle mass is 

displayed. 

In the event of a difference in 

body weight of more than  

+/- 3 kg compared to the last 

measurement, the user is not 

recognized and data entry 

must be repeated.

Please note that when 

stepping on the scale while 

wearing footwear or socks, 

only the weight is being 

determined; a body analysis 

is not performed or performed 

incorrectl 

 

You will achieve continuously 

accurate results if you always 

stand at the same spot on the 

scale, if possible.

EN
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

This body analysis scale  

deter mines your individual 

ideal condition in regards to 

weight and body fat content, 

based on your personal data 

and recommendations by 

health experts.   

It also determined your total 

body water content and mus-

cle mass.   

Please remember that mus-

cles also contain body water, 

which is already calculated 

in the body water analysis. 

Therefore, the total result will 

always exceed 100%.

Body Weight

Whilst the body weight is 

shown in the display in kg, 

one of the 9 segments is 

shown in the bar below it.

Here the position of the  

active segment indicates 

the assessment of the body 

weight mentioned on the 

basis of the BMI figure. 

Individual Recommendation

   BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Proportion of Body Fat

1 < - 12 % very low proportion of fat

2 - 12 % low proportion of fat

3 - 7 % 

4 - 3 % normal proportion of fat

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % high proportion of fat 

8 + 12 % 

9 > + 12 % very high proportion of fat

Example:

Measured body fat content = 15.2 % of total weight

This value is approx. 3 % above the calculated personal 

normal value.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Proportion of Muscle

1 < - 6 % very low proportion of muscle

2 - 6 % low proportion of muscle

3 - 4 % 

4 - 2 % normal proportion of muscle

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % high proportion of muscle

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Example:

Measured muscle mass = 44.7 % of total weight

This value is approx. 4 % above the calculated personal 

normal value.

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Proportion of Body Water

1 < - 6 % very low proportion of water

2 - 6 % low proportion of water

3 - 4 % 

4 - 2 % normal proportion of water

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % high proportion of water

8 + 6 % 

9 > +  6 % 

Example:

Measured body water content = 62.4 % of total weight

This value is approx. 2 % above the calculated personal 

normal value.

EN
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Analysis is based on the 

measurement of the body’s 

electrical resistance. Eating 

and drinking habits during the 

course of the day and indivi-

dual lifestyle affect the water 

balance. This is noticeable 

by the fluctuations in the 

display. 

 

In order to ensure that the 

results of analysis are a accu-

rate and consistent as pos-

sible, keep the measurement 

conditions constant, as only 

in this way will you be able 

to observe changes over an 

extended period.

Other factors can affect water 

balance: 

 

After a bath, the body fat rea-

ding may be too low and the 

body water reading too high. 

 

After a meal, readings can be 

higher. 

 

Women may experience fluc-

tuations due to the menstrual 

cycle. 

 

Due to loss of water caused 

by illness or after physical 

activity (sport). After taking 

exercise, wait for 6 to 8 hours 

before carrying out the next 

measurement. 

 

 

 

 

 

Varying or implausible results 

can occur in the case of: 

 

Persons with a high tempera-

ture, symptoms of oedema or 

osteoporosis. 

 

Persons undergoing dialysis 

treatment. 

 

Persons taking cardiovascular 

medicine. 

 

Pregnant women. 

 

If the analysis is performed 

while wearing wet socks.

Factors Influencing Maesurement Readings

1.

2.

3.

4.

Messages

1.  Batteries spent. 

Insert new battery.

2.  Overload: From 150 kg.

3.   Implausible analysis result – check individual programming.

4.  Bad foot-contact: 

Clean scale or feet or check for sufficient skin moisture.  

If skin is too dry – moisten feet or carry out measurement 

after taking a bath or shower.
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General information

Guarantee

Leifheit AG grants you 3 years guarantee as of 

the date of purchase (or for order upon receipt 

of the goods) for the quality product at hand. 

The guarantee claims must be asserted imme-

diately upon occurrence of the defect within 

the guarantee period.The guarantee is limited 

to the quality of the products. 

The following are excluded from the guarantee:

(1) wear caused by proper use or natural 

causes;

(2)  damage caused by improper use or handling 

(e.g. impact, bump, fall);

(3)  damage caused by non-compliance with 

stated operating instructions;

(4) the rechargeable battery

In case of a guarantee claim, Leifheit will at its 

own discretion provide either repair of defective 

parts or replace the product. If a repair is not 

possible and if an identical product is no longer 

available within the product range for replace-

ment, you will receive a replacement product 

that is, insofar as possible, of equal value. In 

case of a guarantee claim, the purchase price 

cannot be reimbursed. This guarantee also does 

not grant compensation rights. This guaran-

tee furthermore does not grant any claims for 

damages.

To assert the guarantee, please contact the 

seller where you purchased the product and 

present the defective product, the purchase 

receipt (copy) and the guarantee slip.

The guarantee is valid globally.

Your statutory rights, in particular warranty 

rights, continue to be valid and are not limited 

by this warranty.

EC Conformity

  This device complies with the applica-

ble EC Directive 2004/108/EC. 

You will find the EU compliance decla-

ration on www.soehnle.com.

Battery disposal EC Directive 2008/12/EC

Batteries are not a part of your regular 

household waste. You must return batteries to 

your municipality’s public collection or where-

ver batteries of the respective type are being 

sold.

Batteries containing hazardous materials are 

marked with these symbols:

Pb = Battery contains lead

Cd = Battery contains cadmium

Hg = Battery contains mercury

Disposal of electric and electronic devices

EC Directive 2002/96/EC

This product is not to be treated as 

regular household waste but must be 

returned to a collection point for recy-

cling electric and electronic devices. 

Further information is available from your 

municipality, your municipality’s waste disposal 

services, or the retailer where you purchased 

your product.

Consumer service

If you have questions or comments, the follow-

ing points of contact are available:

Germany   Ph: (08 00) 5 34 34 34

International  Ph.: +49 26 04 97 70

Monday to Friday 08:30 to 12:00 am

Please visit the SOEHNLE homepage www.

soehnle.com and see the menu item “Service / 

International Contacts” to find a contact person 

in your country.

Technical Specifications

Load capacity x graduation = max. 150 kg x 100 g

Display resolution: 

Body fat content: 0.1%

Body water content: 0.1%

Muscle mass: 0.1%

Body height: 100-250 cm

Age: 10-99 years

8 memory slots for individual persons

Large LCD screen 

Batteries requirements: 3 x 1.5 V AAA

Batteries included.
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Merci d’avoir acheter cette 

balance-impédancemètre 

Soehnle

Ce produit de marque vous 

permettra d’effectuer un bilan 

de votre corps.

Merci de lire attentivement 

ce mode d’emploi avant 

toute première utilisation 

afin de vous familiariser avec 

l’appareil.

Conserverez soigneusement 

ce mode d’emploi afin de 

toujours avoir ces informations 

sous la main.

Recommandations 
importantes 

 

Il est conseillé aux personnes 

obèses qui veulent perdre 

du poids ou aux personnes 

maigres qui veulent grossir de 

consulter un médecin. Tout 

traitement ou régime doit faire 

l’objet d’un suivi médical.

Les recommandations con-

cernant les programmes de 

gymnastique ou les régimes 

d’amaigrissement sur la base 

des valeurs déterminées à  

l’aide de la balance doivent 

être faites par un médecin ou 

par toute autre personne  

qualifiée. 

SOEHNLE décline toute 

responsabilité pour les dom-

mages ou pertes pouvant être 

causés par la Body Balance 

ainsi que pour toutes prétenti-

ons de la part de tiers.

Ce produit est destiné exclu-

sivement à l’usage personnel 

des consommateurs. Il n’est 

pas conçu pour une utilisation 

professionnelle dans les hôpi-

taux ou dans des établisse-

ments médicaux.

Les personnes qui portent des 

implants médicaux (p. ex. un 

stimulateur cardiaque etc.) 

ne doivent pas utiliser cet 

appareil.      

Utilisez cette balance-

impédancemètre uniquement 

sur un sol stable et plat (car-

relage, parquet etc.).  

Une utilisation sur de la 

moquette peut entraîner des 

erreurs de mesure.

Avec un entraînement spor-

tif qui développe en même 

temps les muscles, vous par-

viendrez à équilibrer le poids, 

les graisses du corps et la 

masse musculaire.

Grâce à la « Body Balance 

», vous participez de façon 

déterminante à votre état 

de santé. Cette balance 

électronique d’analyse corpo-

relle comporte les fonctions 

suivantes :

Sur base de vos données  

personnelles et de la  

recommandation d’experts en 

matière de santé et de  

structure corporelle, la  

« Body Balance » calcule 

votre état relatif à la teneur 

corporelle en graisse, en eau 

et en muscles ainsi que votre 

poids. 

Elle fournit une évaluation 

personnalisée du résultat 

d’analyse accompagnée d’une 

recommandation personnelle.

Possibilité de sauvegarder les 

données de 8 personnes avec 

identification automatique de 

la personne.  

L’entraînement intensif a des 

conséquences importantes sur 

les résultats de l’analyse. 

C’est pour cela que ce pèse-

personne dispose de deux 

modes Sportif différents. Vous 

reconnaîtrez la valeur définie 

grâce aux symboles  ou .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Eléments de commande

1. Confirmer ( ) 

 

2. Moins ( ) 

 

3.  Plus ( )

Préparation

1.  Insérer les piles. 

 

Remarque :  

Après avoir inséré les piles poser la 

balance d’analyse corporelle directe-

ment (tant que « 0.0 » est encore 

affiché) sur une surface plane et atten-

dre que la balance se mette automa-

tiquement hors tension. Procéder alors 

seulement à la saisie de données, sans 

quoi, il se peut que la tare de la balan-

ce soit inclue erronément dans la pre-

mière pesée. Le même scénario peut se 

produire également en fonctionnement 

normal, si la balance est prise en main 

avant d’effectuer une pesée.

2.  Pour toutes les pesées, placer la  

balance sur un support plat et ferme 

(par sur une moquette).

3.  Nettoyage et entretien : nettoyer 

uniquement à l’aide d’un chiffon 

légèrement humide. Ne pas utiliser de 

produits solvants ou abrasifs. Ne pas 

plonger la balance dans l’eau.

4.  Possibilité de transposer selon le pays 

des kg/cm en st/in ou lb/in à l’aide de 

la touche de commande située sur la 

face arrière de la balance. 

   Attention ! Risque de  

glissement en cas de  

surface humide. 

FR
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Saisie de données

Pour garantir le fonc-

tionnement correct de 

l’impédancemètre, il est 

nécessaire de saisir les don-

nées personnelles de chaque 

personne et de monter ensuite 

pieds nus sur la balance.

1.  Mettez la balance sur une 

table pour procéder au  

réglage.

2.  Démarrer la saisie de don-

nées (appuyer une seconde 

sur la touche ( ). 

3.  Sélectionnez 

l’emplacement de mémoire 

(P1...P8)  

( = moins, = plus) et 

validez ( ).

4.  Réglez la taille  

( = moins, = plus) et 

validez ( ).

5.  Réglez l’âge  

( = moins, = plus) et 

validez ( ).

6.  Sélectionner le sexe de la 

personne à l’aide de /  (

 =masculin, =féminin) 

et valider ( ). 

7.  Définir le niveau individuel 

d’activités selon le tableau 

de la page suivante (  = 

moins,  = plus). 

        Appuyer sur la touche 

 et la maintenir 

enfoncée pendant 

3 secondes jusqu’à ce que 0.0 

apparaisse à l’affichage.

8.  Ensuite poser immédiate-

ment la balance d’analyse 

corporelle sur le sol, atten-

dre que l’affichage « 0.0 

» apparaisse et monter sur 

la balance à pieds nus. La 

première pesée est indis-

pensable pour sauvegarder 

les données en vue de  

l’identification automatique 

ultérieure de la personne.  

 Si personne ne monte sur 

la balance, les données 

devront être ressaisie.

  La première analyse cor-

porelle est effectuée après 

être monté sur la balance.

  La balance dispose d’un 

mode Time out. Elle se 

met à nouveau hors circuit 

après env. 40 secondes 

si aucune touche n’a été 

actionnée.

  Après un remplacement de 

pile, les données doivent 

être à nouveau saisies.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Niveau d’activité

1-3

Personnes ayant un niveau 

d‘activités normal et une activité 

debout  

ou parfois assise

Debout ou exercice max. 

2 h/jour

4
    Sportif et personne effectuant 

    beaucoup d‘exercice

Entraînement intensif de 

plus de 5 h/semaine

5
    Travailleur de force, sportif 

    de compétition

Entraînement intensif de 

plus de 10 h/semaine

Remarque: sur cet appareil, la sélection des niveaux d’activités 1-3 

n’a aucune conséquence sur les différents résultats de mesure.
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2.

2.

2.

2.

3.

Analyse corporelle

Pour obtenir un résultat univoque, 

monter sur la balance non habillé. 

1.  Monter sur la balance. Le poids 

s’affiche ainsi qu’un barre-

graphe pendant toute la durée 

de l’analyse (5-10 sec.). Rester 

immobile jusqu’à la fin de 

l’analyse.  

2.  Après identification automati-

que de la personne, l’afficheur 

indique à nouveau le poids cor-

porel, la teneur en graisse (

), la teneur en eau ( ) et la 

teneur en muscles ( ) paral-

lèlement avec la barre respecti-

ve de statut.  

La zone normale de la personne 

correspondante se situe dans 

les 3 segments moyens du 

barre graphe.Interprétation des 

valeurs de pesée Page 35.

3.  L’affichage qui suit vous fournit 

une recommandation person-

nelle d’action.

Signification des symboles :
+   Vous devez boire  

davantage
+   Un entraînement pour le 

développement musculaire 

est recommandé !
+  Un changement  

d’alimentation est recom-

mandé !
    Vos valeurs d’analyse sont 

normales !

4.  Descendre de la balance. Après 

affichage de l’emplacement 

mémoire, la balance se met 

automatiquement hors circuit. 

 

Dans de rares cas, une affectation 

automatique du résultat d’analyse 

n’est pas possible. La balance 

affiche alors alternativement 

les emplacements mémoire des 

personnes qui se rapprochent le 

plus du résultat d’analyse.  Etant 

donné que la pesée est termi-

née, vous pouvez descendre de 

la balance et confirmer votre 

emplacement mémoire personnel 

à l’aide des touches « » ou « » 

(touche « » pour le premier 

emplacement mémoire affiché, 

touche  

« » pour le deuxième emplace-

ment mémoire affiché). Ensuite, 

le poids corporel, la teneur en 

graisse, en eau et en muscles 

s’affichent  ainsi que le besoin en 

calories. 

En cas de fluctuation du poids de 

+/- 3 kg depuis la dernière mesu-

re, l’utilisateur n’est pas reconnu 

et doit recommencer la saisie de 

données.

À noter que si vous montez sur la 

balance avec des chaussettes ou 

des chaussures, vous ne pourrez 

déterminer que le poids, mais pas 

effectuer une analyse corporelle, 

ou alors une analyse qui risque 

d’être erronée.

Pour obtenir des résultats tout le 

temps exacts, montez sur la balan-

ce en adoptant toujours, autant 

que possible, la même position.

FR
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Poids 

 

Lorsque le poids en kg s’affiche sur l’écran, 

un des 9 segments apparaît dans le gra-

phique en barres.

La position du segment actif décrit 

l’évaluation du poids mesuré sur la base 

de la 

L’appareil Body Balance 

indique, sur la base de vos 

données personnelles et de 

recommandations d’experts en 

matière de santé, votre masse 

corporelle idéale en fonction 

de votre poids et de votre 

masse graisseuse.

Il communique également la 

masse hydrique totale et la

masse musculaire. Nous vous 

rappelons que les muscles 

contiennent également de 

l’eau et cet élément a été pris 

en compte dans l’analyse de 

la masse hydrique corporelle. 

Par conséquent, le total donne 

toujours une valeur supérieure 

à 100 %.

Recommandation individuelle

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Pourcentage de graisses du corps

1 < - 12 % Pourcentage de graisses très faible

2 - 12 % Pourcentage de graisses faible

3 - 7 % 

4 - 3 % Pourcentage de graisses normal

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % Pourcentage de graisses élevé 

8 + 12 % 

9 > + 12 % Pourcentage de graisses très élevé

Exemple:

Mesure du pourcentage en graisses du corps = 15,2 %  

du poids total.

Cette valeur est environ 3 % supérieure à la valeur norma-

le individuelle calculée.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Pourcentage d’eau du corps

1 < - 6 % Pourcentage d’eau très faible

2 - 6 % Pourcentage d’eau faible

3 - 4 % 

4 - 2 % Pourcentage d’eau normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Pourcentage d’eau élevé 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Exemple:

Mesure du pourcentage d’eau du corps = 62,4 % du 

poids total.

Cette valeur est environ 2 % supérieure à la valeur norma-

le individuelle calculée.

FR

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Différence par rapport à votre valeur normale  
personnelle

1 < - 6 % Pourcentage de muscles très faible

2 - 6 % Pourcentage de muscles faible

3 - 4 % 

4 - 2 % Pourcentage de muscles normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Pourcentage de muscles élevé 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Exemple:

Mesure du pourcentage de muscles = 44,7 % du poids 

total.

Cette valeur est environ 4 % supérieure à la valeur norma-

le individuelle calculée.
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L’analyse est basée sur la 

mesure de la résistance élec-

trique du corps. Les habitu-

des alimentaires et le fait de 

boire plus ou moins tout au 

long de la journée ainsi que le 

style de vie personnel influent 

sur le bilan d’eau du corps. 

Cela se manifeste par des 

fluctuations à l’affichage.

Afin d’obtenir un résultat 

d’analyse le plus exact pos-

sible et reproductible, effec-

tuez les mesures dans des 

conditions les plus similaires 

possibles, car c’est unique-

ment ainsi que vous pouvez 

surveiller les changements sur 

une longue période.

En outre, d’autres facteurs 

peuvent influencer le bilan 

d’eau du corps : 

 

Un pourcentage de graisses 

du corps trop bas et un pour-

centage d’eau du corps trop 

élevé sont possibles après un 

bain. 

 

La valeur affichée peut être 

plus élevée après un repas. 

 

Chez la femme, il peut y avoir 

des fluctuations dues au cycle 

menstruel. 

 

La perte d’eau pendant une 

maladie ou à la suite d’un 

effort physique (sport) risque 

d’influencer la mesure.  

 

Il est conseillé d’attendre 6 

à 8 heures après une activité 

sportive avant de mesurer le 

pourcentage de graisses du 

corps.

Des résultats pouvant varier 

sensiblement ou peu plau-

sibles sont possibles dans les 

cas suivants : 

 

Personnes qui ont de la fièvre 

ou qui souffrent d’oedèmes 

ou d’ostéoporose.  

 

Personnes en dialyse. 

 

Personnes qui prennent des 

médicaments contre les mala-

dies cardiovasculaires. 

 

Femmes enceintes 

 

Si l’analyse est effectuée sur 

une personne portant des 

chaussettes humides.

Facteurs qui influecent les résultats de mesure

1.

2.

3.

4.

Messages

1. Piles usées.

2.  Surcharge : à partir de 150 kg.

3.  Résultats d’analyse non plausibles – contrôler la programma-

tion personnelle.

4.  Mauvais contact avec les pieds : 

nettoyer la balance ou les pieds ou veillez à ce que la peau 

présente une humidité suffisante. 

Si la peau est trop sèche – humidifier les pieds ou effectuer 

de préférence la mesure après un bain ou une douche.
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Généralités

Garantie

Sur ce produit de qualité, la société Leifheit 

AG accorde une garantie de 3 ans à partir de la 

date d‘achat (ou de la date de réception de la 

marchandise s‘il a été acheté sur commande). 

En cas de défaut, vous devez faire valoir vos 

droits à la garantie immédiatement après son 

apparition lorsque l‘appareil est toujours sous 

garantie.

La garantie couvre l‘état des produits. Sont 

exclus de la garantie :

(1) les défauts d‘usure liés à l‘utilisation ou à 

toute autre cause d‘origine naturelle ;

(2) les dommages dus à une utilisation ou une 

manipulation non-conforme (p. ex. après un 

coup, un choc, une chute) ;

(3) les dommages résultant du non-respect des 

consignes d‘utilisation indiquées ;

(4) la batterie.

En cas de garantie, Leifheit décide, à sa discré-

tion, soit de réparer les pièces défectueuses, 

soit de remplacer le produit. Si une réparation 

se révèle impossible, et si le produit a été retiré 

de la gamme et ne peut donc pas être rempla-

cé, vous recevez un produit de remplacement 

d‘une valeur aussi similaire que possible. Lors 

d‘une prestation liée à la garantie, aucun rem-

boursement du prix d‘achat ne peut avoir lieu. 

En outre, cette garantie n‘octroie aucun droit 

pour action en indemnisation. En outre, cette 

garantie n‘octroie aucun droit aux dommages 

et intérêts.

Afin de faire valoir votre droit à la garantie, 

merci de contacter le revendeur chez qui vous 

avez acheté le produit, avec le produit défec-

tueux, la preuve d‘achat (copie) et le coupon 

de garantie.

Cette garantie est valable dans le monde entier.

Vos droits, en particulier le droit à la garantie 

ne sont pas affectés ni limités par cette garan-

tie.

Conformité CE

 Cet appareil est conforme à la directive 

2004/108/CE en vigueur.

Vous trouverez la déclaration de confor-

mité CE sur www.soehnle.com

Élimination des piles Directive CE 2008/12/CE

Les piles ne doivent pas être jetées aux ordures 

ménagères. Vous devez rapporter vos piles 

usagées aux points de collecte publics de votre 

commune ou à tout autre point de vente de 

piles similaires.

Les piles contenant des substances toxiques 

portent le marquage suivant :

Pb = contient du plomb

Cd = contient du cadmium

Hg = contient du mercure

Élimination des appareils électriques et électro-

niques    Directive CE 2002/96/CE

Ce produit ne doit pas être traité 

comme un déchet domestique normal, 

mais doit être déposé à un point de 

collecte réservé au recyclage des 

appareils électriques et électroniques. Pour 

plus d’informations, contactez votre commune, 

la déchetterie communale ou le magasin où 

vous avez acheté le produit.

Service Consommateurs

Nos interlocuteurs sont à votre disposition pour 

toute question ou suggestion :

Allemagne  Tél : (08 00) 5 34 34 34

International  Tél. : +49 26 04 97 70

Du lundi au jeudi de 8:30 h à 12 h

Vous trouverez sur le site Internet SOEHNLE 

www.soehnle.com l’interlocuteur pour votre 

pays sous «Service/Internationale Kontakte».

Caractéristiques techniques

Capacité de charge  x  répartition =  

Max 150 kg x 100 g

Résolution d’affichage : 

Teneur corporelle en graisse : 0,1%

Teneur corporelle en eau : 0,1%

Teneur corporelle en muscles : 0,1%

Taille corporelle : 100-250 cm

Age : 10-99 ans

8 emplacements de sauvegarde réservés aux 

personnes

Grand affichage LCD 

Piles : 3 x 1,5 V AAA

La fourniture comprend les piles.
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Tante grazie per l’acquisto di 

questa bilancia per l’analisi 

corporea Soehnle.

Questo prodotto di marca vi 

sarà di aiuto nel valutare lo 

stato del vostro corpo.

Per favore, leggete attenta-

mente queste Istruzioni 

per l’uso già prima della 

prima messa in funzione ed 

acquistate familiarità con 

l’apparecchio.

Conservate bene queste 

Istruzioni per l’uso, per poter-

le avere a vostra disposizione 

in qualsiasi momento.

Avvertenze importanti

Quando si tratta di ridurre 

il peso del corpo in caso di 

soprappeso oppure di aumen-

tarlo in caso di sottopeso, si 

dovrebbe consultare un medi-

co. Qualsiasi terapia e dieta, 

per favore, solo su consiglio di 

un medico.

I consigli per programmi di 

ginnastica oppure per cure 

dimagranti sulla base dei 

valori determinati dovrebbero 

essere dati solo da un medico 

oppure da un’altra persona 

qualificata. 

SOEHNLE non si assume  

nessuna responsabilità per 

danni o perdite, causate dalla 

Body Balance. né per le  

rivendicazioni di terzi.

Questo prodotto è destinato 

solo all’uso nell’ambiente 

domestico da parte di consu-

matori. Esso non è progettato 

per l’impiego professionale in 

ospedali oppure in istituzioni 

medicali.

Non è adatto per persone con 

impianti elettronici (pace-

maker, ecc.)            

Fate funzionare questa bilan-

cia solo su un fondo solido e 

piano (piastrelle, parquet). 

Su una moquette potrebbe-

ro verificarsi degli errori di 

misura.

Con la Body Balance appor-

tate un contributo decisivo 

alla vostra salute. Questa 

bilancia elettronica per 

l’analisi corporea presenta le 

funzioni qui di seguito:

Sulla base dei vostri dati  

personali e delle raccomanda-

zioni degli esperti in campo 

sanitario e nel campo della 

composizione corporea, la 

Body Balance rileva il vostro 

stato per quanto riguarda il 

peso e la percentuale di  

grasso nel corpo, di acqua  

nel corpo e della massa mus-

colare. 

Avviene un’interpretazione 

individuale dei risultati  

dell’analisi con suggerimenti 

personali.

8 memorie personali con rico-

noscimento automatico delle 

persone. 

L’allenamento intenso ha 

notevoli effetti sui risultati  

dell’analisi. Per questo motivo 

la bilancia è dotata di due  

diverse modalità per sportivi. 

Voi riconoscete il valore impo-

stato in base ai seguenti sim-

boli  oppure .

27

IT

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   27 30.10.2014   14:49:48



1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Elementi di comando

1. Confermare ( )

2. Meno ( )

3.  Più ( )

Preparativi

1.  Inserire le batterie. 

 

Nota: Dopo l’inserimento delle batterie  

posizionare immediatamente la bilan-

cia di analisi corporea su una superfi-

cie piana (fin quando viene visualizzato 

0.0) e attendere fino a quando essa 

non si spegne automaticamente. 

Solamente dopo è possibile iniziare 

l’immissione dei dati. Altrimenti è pos-

sibile che durante la prima pesatura il 

peso della bilancia possa causare delle 

misurazioni errate. 

La stessa cosa può accadere durante 

il funzionamento normale, se la bilan-

cia viene presa in mano prima della 

pesatura.

2.  Per tutte le misurazioni collocare la 

bilancia su una superficie piana e resi-

stente (non sulla moquette).

3.  Pulizia e manutenzione: pulire sola-

mente con un panno umido. Non usare 

solventi o detergenti abrasavi. Non 

immergere la bilancia nell’acqua.

4.  Possibilità di conversione delle unità 

specifiche al Paese da kg/cm a st/in o 

lb/in grazie al tasto presente sul retro 

della bilancia.

 Attenzione! Pericolo di  

 scivolare in caso di  

 superficie bagnata.
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Immissione dati 
 

Per il funzionamento corretto 

della bilancia per l’analisi  

corporea occorre immettere i 

rispettivi dati personali di  

ciascuna persona e salire 

immediatamente dopo a piedi 

nudi sulla bilancia.

1.  Per impostare la bilancia, 

collocare questa su un 

tavolo.

2.  Iniziare l’immissione dei 

dati (premere per 1 secon-

do il tasto ).

3.  Selezionare lo spazio di 

memoria (P1 ... P8)  

(  = meno, = più) e 

confermare ( ).

4.  Introdurre 

l’altezza  

(  = meno, = più) e 

confermare ( ).

5.  Introdurre 

l’età (  = meno, = più) 

e confermare ( ). 

6.  Selezionare il sesso con 

/  (  = maschio, = 

donna) e confermare ( ).  

7.  Impostare nella schermata 

successiva il valore del 

grado personale di attività 

conformemente alla tabella 

( = meno,  = più). 

Premere il tasto  e 

tenerlo premuto per 3 

secondi fino a quando 

sul display non com-

pare 0.0.

8.  Poi, collocare immediata-

mente la bilancia di analisi 

corporea sul pavimento, 

attendere la visualizzazione 

0.0 e salirci sopra a piedi 

nudi.  

   La prima misurazione 

è indispensabile per la 

memorizzazione dei dati 

per il futuro riconosci-

mento automatico delle 

persone. L’immissione dei 

dati deve essere ripetuta se 

non si sale sulla bilancia. 

La prima analisi corporea 

avviene dopo essere saliti 

sulla bilancia. 

La bilancia dispone di una 

modalità Time out. 

Dopo circa 40 secondi essa 

si spegne automaticamente 

senza dover premere alcun 

tasto. 

Dopo la sostituzione delle 

batterie i dati devono esse-

re immessi di nuovo.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.
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Grado di attività

1-3

Persone attive in modo normale 

con attività leggermente da seduti 

o in piedi.

max. 2 ore/giorno in 

piedi oppure in moto

4
     sportivi e persone che  

     praticano molto moto

min. 5 ore/settimana 

di allenamento intenso

5
     persone che fanno dei lavori 

     pesanti, atleti

min. 10 ore/settimana 

di allenamento intenso

Avvertenza: Con questo apparecchio la selezione dei gradi di 

attività 1-3 non dà alcun risultato di misurazione differente.
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Analisi corporea

Per dei risultati chiari salire sulla 

bilancia svestiti. 

1.  Salire sulla bilancia. Vengono 

visualizzati il peso e, per tutta 

la durata dell’analisi (5-10 

sec), una visualizzazione a 

barre continua. Stare fermi 

fino alla termine dell’analisi. 

2.  Dopo il riconoscimento auto-

matico della persona avviene 

nuovamente la visualizzazione 

del peso corporeo, della per-

centuale di grasso nel corpo (

), della percentuale di 

acqua nel corpo ( ), della 

percentuale della massa mus-

colare ( ) insieme alle ris-

pettive barre di stato. 

L’intervallo normale delle ris-

pettive persone si trova nei 3 

segmenti centrali della visua-

lizzazione a barre. 

Interpretazione dei valori di 

misurazione a pagina 48.

3.  La visualizzazione che segue è 

il consiglio  

individuale.

 

Significato dei simboli:
+  Bere di più!
+   Allenamento per sviluppare 

i muscoli! 
+  Cambiare abitudini  

alimentari!
    I valori dell’analisi sono in 

ordine!

4.  Scendere dalla bilancia.  

La bilancia si spegne  

automaticamente dopo la 

visualizzazione del posto di 

memoria. 

In casi rari non è possibile 

un assegnamento automati-

co dei risultati dell’analisi. 

Successivamente, la bilancia 

visualizza alternativamente i 

posti di memoria delle persone, 

che seguono immediatamente il 

risultato dell’analisi.  Poiché la 

misurazione è già terminata, è 

possibile scendere dalla bilancia 

e confermare il proprio posto di 

memoria mediante il tasto “ ” 

o il tasto “ ” (tasto “ ” per il 

primo posto di memoria visua-

lizzato, tasto “ ” per il secondo 

posto di memoria visualizza-

to). Successivamente vengono 

visualizzati il peso corporeo, la 

percentuale di grasso corporeo, 

di acqua nel corpo e di massa 

muscolare, nonché il fabbisogno 

di calorie. 

In caso di variazioni del peso 

rispetto all’ultima misurazione 

superiori a +/-3kg l’utilizzatore 

non viene riconosciuto ed occorre 

ripetere l’immissione dei dati.

Tenere presente che se si sale 

sulla bilancia con scarpe o cal-

zini sarà possibile solamente 

una determinazione del peso e 

l’analisi del corpo sarà errata o 

non avverrà per nulla!

È possibile ottenere dei risultati 

costantemente esatti se ci si col-

loca sulla bilancia il più possibil-

mente nella stessa posizione.

2.

2.

2.

2.

3.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Peso corporeo

Mentre sul display viene indicato il peso cor-

poreo in kg, compare nel grafico a segmenti 

di sotto uno dei 9 segmenti. 

Sulla base dei valori IMC, la posizione del 

segmento attivo indica la valutazione del 

peso corporeo misurato. 

Consiglione individuale

La bilancia per l’analisi  

corporea determina, in base ai 

vostri dati personali ed ai  

consigli di esperti sanitari il 

vostro stato personale ideale 

dal punto di vista del peso 

e dell’aliquota di grassi del 

corpo. Inoltre l’aliquota  

complessiva dell’acqua e dei 

muscoli nel corpo.  

Per favore tenete conto del 

fatto, che anche i muscoli 

contengono dell’acqua del 

corpo, di cui si è già tenuto 

conto nell’analisi dell’acqua 

del corpo. Perciò nel calcolo 

complessivo risulta sempre un 

valore superiore a 100 %.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Percentuale di grasso nel corpo

1 < - 12 % Percentuale di grasso molto bassa

2 - 12 % Percentuale di grasso bassa

3 - 7 % 

4 - 3 % Percentuale di grasso normale

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % Percentuale di grasso elevata 

8 + 12 % 

9 > + 12 % Percentuale di grasso molto elevata

ESEMPIO:

Aliquota (contenuto) di grasso corporeo misurata = 15,2 % 

del peso complessivo.

Questo valore supera di circa il 3 % il valore personale 

normale calcolato.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Percentuale di acqua nel corpo

1 < - 6 % Percentuale di acqua molto bassa

2 - 6 % Percentuale di acqua bassa

3 - 4 % 

4 - 2 % Percentuale di acqua normale

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Percentuale di acqua elevata 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

ESEMPIO:

Aliquota di acqua nel corpo misurata = 62,4 % del peso  

complessivo.

Questo valore supera di circa il 2 % il valore personale 

normale calcolato.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Massa muscolare

1 < - 6 % Massa muscolare molto ridotta

2 - 6 % Massa muscolare ridotta

3 - 4 % 

4 - 2 % Massa muscolare normale

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Massa muscolare elevata 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

ESEMPIO:

Aliquota muscolare misurata  = 44,7 % del peso comp-

lessivo.

Questo valore supera di circa il 4 % il valore personale 

normale calcolato.
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L’analisi si basa sulla misura-

zione della resistenza elettrica 

del corpo umano. Le abitudini 

alimentarie nel corso della 

giornata e lo stile di vita indi-

viduale influiscono sul bilan-

cio idrico del corpo. Questo 

viene visualizzato mediante 

oscillazioni sul display.

Per ottenere dall’analisi un 

risultato ripetibile e il più 

esatto possibile, dovete garan-

tire dei presupposti di analisi 

costanti, poichè solo in que-

sto modo potete osservare con 

precisione, nel lungo

periodo, dei cambiamenti.

Esistono, inoltre, altri fattori 

che possono influire sul  

bilancio idrico del corpo:

Dopo un bagno può essere 

visualizzata una percentuale 

di grasso nel corpo più bassa 

e una percentuale di acqua 

nel corpo più alta.

Dopo un pasto il valore visua-

lizzato può essere maggiore.

Per quanto riguarda le donne, 

a causa del ciclo mestruale 

si possono registrare delle 

oscillazioni.

In caso di perdita di liquidi 

da parte del corpo in seguito 

ad una malattia o a sforzi fisi-

ci (sport).

Dopo un’attività sportiva, 

prima di effettuare la succes-

siva misurazione della percen-

tuale di grasso nel corpo, è 

necessario attendere dalle 6 

alle 8 ore.

Risultati divergenti o non 

plausibili possono verificarsi 

in: 

Persone in stato febbrile, con 

sintomi di edema o osteopo-

rosi. 

Persone sottoposte a dialisi. 

Persone che assumono medi-

cinali cardiovascolari. 

Donne in stato di gravidanza.  

Quando l’analisi viene  

eseguita con calze umide sui 

piedi.

Fattori che influenzano il risultato dell’ analisi 

1.

2.

3.

4.

Avvisi

1. Batterie esaurite.

2.  Sovraccarico: a partire da 150 kg.

3.  Risultato dell’analisi non plausibile controllare la programma-

zione personale.

4.  Contatto piedi insufficiente:pulire la bilancia o i piedi o 

garantire una sufficiente umidità della pelle.  

In caso di pelle troppo asciutta inumidire i piedi o preferibil-

mente effettuare l’analisi dopo un bagno o una doccia.
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Note di carattere generale

Garanzia

Su questo prodotto di qualità Leifheit AG 

accorda 3 anni di garanzia a partire dalla data 

di acquisto (oppure, in caso di ordine, a partire 

dal ricevimento del prodotto). I diritti di garan-

zia devono essere fatti valere immediatamente, 

alla comparsa del difetto, ed entro il periodo di 

garanzia.

La garanzia si estende alle caratteristiche dei 

prodotti. Sono esclusi dalla garanzia:

(1)  i difetti di usura dovuti all‘utilizzo o altri 

difetti di usura che si presentano per cause 

naturali;

(2)  i danni provocati da un impiego o da un 

trattamento scorretto (ad esempio colpi, 

urti, cadute);

(3)  i danni causati dall‘inosservanza delle indi-

cazioni per l‘uso stabilite;

(4) la batteria.

In caso di garanzia Leifheit garantisce, a pro-

pria discrezione, la riparazione delle parti difet-

tose o la sostituzione del prodotto. 

In caso non sia possibile eseguire la riparazione 

e nell‘assortimento non sia più disponibile un 

prodotto identico con cui sostituire l‘articolo 

difettoso, Leifheit fornisce un prodotto sostitu-

tivo  possibilmente dello stesso valore. In caso 

di garanzia si esclude la possibilità di rimbor-

so del prezzo di acquisto. Inoltre la presente 

garanzia non prevede diritti di risarcimento 

danni. Inoltre questa garanzia non comporta 

diritti al risarcimento di danni.

Per ricorrere alle prestazioni di garanzia rivol-

gersi al rivenditore dal quale è stato acquistato 

il prodotto, presentando il prodotto difettoso, la 

ricevuta di acquisto (in copia) e il tagliando di 

garanzia.

La presente garanzia è valida in tutto il mondo.

I diritti legali del cliente, in particolare i diritti 

alle prestazioni di garanzia, continuano a valere 

e non vengono limitati dalla presente garanzia.

Conformità UE

  Questo apparecchio soddisfa la direttiva 

CE vigente 2004/108/CE. 

La dichiarazione di conformità UE è 

disponibile alla pagina www.soehnle.com.

Smaltimento delle batterie Direttiva CE 

2008/12/CE

Non smaltire le batterie tra i rifiuti domestici. 

È obbligatorio portare le batterie presso i centri 

di raccolta pubblici del proprio comune oppure 

laddove vengano vendute delle batterie dello 

stesso tipo. Le batterie a base di sostanze noci-

ve sono provviste del simbolo seguente:

Pb = la batteria contiene piombo  

Cd = la batteria contiene cadmio  

Hg = la batteria contiene mercurio

Smaltimento di apparecchi elettrici ed elettroni-

ci    Direttiva CE 2002/96/CE

 Questo prodotto non deve essere smalti-

to come un normale rifiuto domestico, 

bensì deve essere consegnato ad un 

centro di raccolta per il riciclaggio

di apparecchi elettrici ed elettronici. 

Ulteriori informazioni sono disponibili rivol-

gendosi presso il proprio comune, presso le 

aziende comunali di smaltimento o presso il 

negozio dove il prodotto è stato acquistato.

Servizio di assistenza al consumatore

Per domande e spunti sono a Vostra disposizio-

ne i seguenti interlocutori competenti:

Germania  Tel: (08 00) 5 34 34 34

Numero internazionale Tel.: +49 26 04 97 70

Dal lunedì al venerdì dalle 08:30 alle 12:00

Sulla home page di SOEHNLE www.soehn-

le.com alla voce “Service/ Internationale 

Kontakte” è possibile trovare la persona di con-

tatto per il proprio Paese.

Dati tecnici

Portata x ripartizione = max 150 kg x 100 g

Risoluzione visualizzazione: 

Percentuale di grasso corporeo: 0,1%

Percentuale di acqua nel corpo: 0,1%

Percentuale della massa muscolare: 0,1%

Statura: 100 -250 cm

Età: 10-99 anni

8 posti di memoria personali

Grande display LCD

Batterie: 3 x 1,5 V AAA 

Batterie comprese nella fornitura.
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Wij danken u voor de  

aankoop van deze Soehnle 

lichaamsanalyse-weegschaal. 

Dit merkproduct zal u hel-

pen bij de evaluatie van uw 

lichaamstoestand. 

Wij raden aan om deze hand-

leiding zorgvuldig door te 

lezen voor het eerste gebruik, 

zodat u langzaam aan het 

apparaat gaat wennen. 

Deze handleiding goed bewa-

ren zodat u ten allen tijde de 

nodige informatie kunt  

raadplegen.

Balanrijke aanwijzingen

Wanneer het gaat om verbete-

ring van het lichaamsgewicht 

in geval van overgewicht of 

ondergewicht, dient een arts 

te worden geraadpleegd.  

Over een behandeling of dieet 

mag slechts beslist worden na 

overleg met een arts.

Aanbevelingen voor 

gymprogramma’s of verma-

geringskuren op basis van de 

berekende resultaten moeten 

gegeven worden door een arts 

of een ander gekwalificeerd 

persoon. 

SOEHNLE stelt zich niet  

aansprakelijk voor schade of 

verlies veroorzaakt door de 

Body Balance, noch voor  

aanspraken van derden.

Dit product is enkel en alleen 

bestemd voor thuisgebruik 

door consumenten. Het is niet 

voorzien voor een professi-

oneel gebruik in ziekenhuizen 

of medische instellingen.

Niet geschikt voor personen 

met elektronische implantaten 

(pacemaker, enz.).

De lichaamsanalyse-weeg-

schaal enkel op een vaste, 

effen ondergrond gebruiken 

(vloertegels, parket, enz.)   

Op een vast tapijt kunnen de 

metingen foutief zijn.

Met de Body Balance levert u 

een doorslaggevende bijdrage 

tot uw gezondheid. Deze elek-

tronische lichaams-analyse-

weegschaal heeft de  

volgende functies:

De Body Balance berekent 

op basis van uw persoonlijke 

gegevens en de aanbeveling 

van gezondheids- en Body 

Composition deskundigen, uw 

toestand met betrekking tot 

lichaamsvet-, lichaamswater-, 

spierenaandeel en gewicht. 

 

Er vindt een individuele eva-

luatie van het resultaat van 

de analyse met een persoon-

lijke aanbeveling plaats. 

 

8-voudige personengeheugen 

met automatische personen-

herkenning.

Een intensieve training heeft 

een aanzienlijke invloed op de 

analyseresultaten. Daarom 

beschikt de weegschaal over 

twee verschillende sportbeoe-

fenaar-modi. U herkent de 

ingestelde waarde aan de vol-

gende symbolen  of .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Bedieningselementen

1. Bevestigen ( )

2. Min ( )

3.  Plus ( )

Voorbereiding

1.  De batterijen aanbrengen. 

 

 Opmerking: 

De lichaamsanalyseweegschaal  

– na het aanbrengen van de batterijen 

- onmiddellijk (zolang 0.0 in het dis-

play verschijnt) op een effen oppervlak 

plaatsen en wachten tot de weegschaal 

zelfstandig uitschakelt. 

Pas dan kan de data-invoer starten. 

Anders zou het mogelijk zijn dat het 

gewicht van de weegschaal bij de eerste 

weging per vergissing meegerekend wordt.  

Hetzelfde kan ook in het normale bedrijf 

gebeuren wanneer de weegschaal voor het 

wegen in de hand genomen wordt.

2.  Voor alle metingen de weegschaal op  

een effen en vaste ondergrond plaatsen 

(niet op een tapijt).

3.  Reiniging en onderhoud: enkel met een 

lichtjes vochtige doek reinigen. Geen 

oplossings- of schuurmiddelen gebruiken. 

De weegschaal niet in water onderdompe-

len.

4.  Mogelijkheid van de landenspecifieke  

verandering van kg/cm naar st/in of lb/in 

door omschakeling met de bedieningstoe-

ts aan de achterkant van de weegschaal.

 Pas op! Slipgevaar bij een  

 nat oppervlak.

NL
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Gegevensinvoer 
 

Voor een juiste werking van 

de lichaamsanalyse-weeg-

schaal is het noodzakelijk  

dat de persoonlijke gegevens 

van de desbetreffende  

persoon worden ingevoerd en 

dat de weegschaal vervolgens 

onmiddellijk blootsvoets wordt 

betreden.

1.  De weegschaal t.b.v. het 

instellen op een tafel  

zetten.

2.  Gegevensinvoer starten  (

- toets 1 seconde 

indrukken). 

3.  Geheugenplaats  

(P1 ... P8) kiezen  

(t= min,  s = plus) en 

bevestigen ( ).

4.  Lichaamsgrootte instellen 

(t= min,  s = plus) en 

bevestigen ( ).

5.  Lichaamsgrootte instellen 

(t= min,  s = plus) en 

bevestigen ( ). 

6.  Het geslacht met t/s 

selecteren ( = mannelijk,  

= vrouwelijk) en beve-

stigen  ( ).  

7.  De waarde van de per-

soonlijke activiteitsgraad 

volgens de tabel op de vol-

gende pagina instellen (t = 

minus, s = plus). 

             De -toets indruk-

ken en 3 seconden 

ingedrukt houden tot 

  0.0 in het display 

verschijnt.

8.  Dan de lichaamsanalyse-

weegschaal onmiddellijk 

op de grond zetten, de 

0.0-indicatie afwachten en 

de weegschaal blootsvoet 

betreden.  

  De eerste meting is onont-

beerlijk voor het opslaan 

van de gegevens voor de 

latere automatische perso-

nenherkenning. Indien de 

weegschaal niet betreden 

wordt moet de gegevensin-

voer herhaald worden. 

  Na het betreden van de 

weegschaal vindt de eerste 

lichaamsanalyse plaats. 

 

De weegschaal beschikt 

over een time-out modus. 

De weegschaal schakelt na 

ca. 40 seconden zonder 

ingedrukt toets weer uit. 

 

Na vervanging van een bat-

terij moeten de gegevens 

opnieuw ingevoerd worden.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Activiteitsgraad

1-3
Normaal actieve mensen met een licht 

zittend of staande beroep

max 2 uur/dag staan 

of bewegen

4
     sportbeoefenaars en mensen 

  met veel beweging

min. 5 uur/week 

intensieve training

5

     arbeiders die zwaar werk  

     verrichten, beoefenaars van  

     competitiesportr

min. 10 uur/week 

intensieve training

Opmerking: Bij dit toestel heeft de selectie van de activiteits-

graden 1-3 geen verschillende meetresultaten tot gevolg.
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2.

2.

2.

2.

3.

Lichaamsanalyse

Voor duidelijke resultaten de 

weegschaal naakt betreden. 

1.  De weegschaal betreden. Het 

gewicht wordt weergegeven 

en – zolang de analyse duurt 

(5-10 sec.) – verschijnt een 

lopende balk. Rustig blijven 

staan tot het einde van de  

analyse. 

2.  Na de automatische  

personenherkenning  

gebeurt weer de weergave van 

het lichaamsgewicht, het 

lichaamsvetaandeel ( ), het 

lichaamswateraandeel ( ) en 

het spierenaandeel ( ), 

samen met de bijhorende sta-

tusbalk. De normale waarden 

van de persoon in kwestie lig-

gen in de middelste 3 segmen-

ten van de balk.Voor de inter-

pretatie van de meetwaarden, 

zie pagina 61.

3.  De volgende weergave is uw 

persoonlijke aanbeveling.

Betekenis van de symbolen:
+   U moet meer drinken
+   Spierenopbouwtraining aan-

bevolen!
+   Verandering voedingsge-

woonten aanbevolen!
    Uw analysewaarden zijn in 

orde!

4.  De weegschaal verlaten. Na 

indicatie van de geheugen-

plaats schakelt de weegschaal 

automatisch uit. 

Zelden is een automatische 

toewijzing van het resultaat van 

de analyse niet mogelijk. Dan 

geeft de weegschaal afwisselend 

de geheugenplaatsen van de per-

sonen aan die het resultaat van 

de analyse het meest benaderen. 

Omdat de meting al beëindigd is, 

kunt u de weegschaal verlaten en 

uw persoonlijke geheugenplaats 

met de - of -toets bevestigen   

( -toets voor de eerste aange-

geven geheugenplaats, -toets 

voor de tweede aangegeven 

geheugenplaats). Daarna worden 

lichaamsgewicht, lichaamsvet-, 

lichaamswater- en spierenaandeel 

evenals de vereiste calorieën aan-

gegeven. 

Bij gewichtsschommelingen van 

meer dan +/-3kg m.b.t. de laatste 

meting, wordt de gebruiker niet 

meer herkend en dient hij zijn 

gegevens opnieuw in te voeren.

Vergeet niet dat bij het betreden 

van de weegschaal met schoe-

nen of kousen alleen maar een 

gewichtsberekening, en geen of 

een foutieve lichaamsanalyse uit-

gevoerd wordt!

U bereikt constant exacte resul-

taten wanneer u in de mate van 

het mogelijke altijd op dezelfde 

positie op de weegschaal gaat 

staan.

NL
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Individuele aanbeveling 

De lichaamsanalyse-weeg-

schaal bepaalt, aan de hand 

van uw persoonlijke gegevens 

en de aanbevelingen van 

gezondheidsexperten, uw idea-

le individuele toestand met 

betrekking tot uw gewicht en 

de percentages lichaamsvet, 

lichaamsvocht en spieren.  

Houd er rekening mee dat in 

de spieren ook lichaamsvocht 

aanwezig is, waarmee reeds 

rekening werd gehouden in de 

lichaamsvochtanalyse. Daarom 

ontstaat er in de algemene 

berekening steeds een waarde 

boven de 100 %.

Lichaamsgewicht

Terwijl op de display het lichaamsgewicht 

in kg wordt weergegeven, verschijnt in de 

balkgrafiek daaronder één van de 9 seg-

menten.

Daarbij betekent de plaats van het actieve 

segment de beoordeling van het gemeten 

lichaamsgewicht op basis van de BMIwaarde.

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Aandeel van het lichaamsvet

1 < - 12 % zeer laag vetpercentage

2 - 12 % laag vetpercentage

3 - 7 % 

4 - 3 % normaal vetpercentage

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % hoog vetpercentage 

8 + 12 % 

9 > + 12 % zeer hoog vetpercentage

Voorbeeld :

Gemeten percentage lichaamsvet = 15,2 % van het totale 

gewicht.

Deze waarde ligt ongeveer 3 % boven de berekende perso-

onlijke normale waarde.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Spieraandeel

1 < - 6 % zeer laag spierpercentage

2 - 6 % laag spierpercentage

3 - 4 % 

4 - 2 % normal spierpercentage

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hoog spierpercentage 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Voorbeeld :

Gemeten percentage spieren  = 44,7 % van het totale 

gewicht.

Deze waarde ligt ongeveer 4 % boven de berekende perso-

onlijke normale waarde.

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Lichaamsvochtaandeel

1 < - 6 % zeer laag waterpercentage

2 - 6 % laag waterpercentage

3 - 4 % 

4 - 2 % normal waterpercentage

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hoog waterpercentage 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Voorbeeld :

Gemeten percentage lichaamsvocht = 62,4 % van het 

totale gewicht.

Deze waarde ligt ongeveer 2 % boven de berekende perso-

onlijke normale waarde.

NL
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De analyse is gebaseerd op de 

meting van de elektrische

lichaamsweerstand. Eet- en 

drinkgewoonten tijdens de 

dagelijkse gang van zaken en 

de individuele levensstijl heb-

ben een invloed op de water-

huishouding. Dit uit zich door 

fluctuaties bij de afgelezen

waarden.

Om een zo exact en herhaal-

baar mogelijk analyseresultaat 

te krijgen moet u voor geli-

jkblijvende meetvoorwaarden 

zorgen, want alleen zo kunt u 

veranderingen over een lange-

re periode exact

observeren.

Bovendien kunnen andere 

factoren de waterhuishouding 

beïnvloeden:

Na een bad kan een te laag 

lichaamsvetpercentage en een 

te hoog lichaamswaterpercen-

tage aangegeven worden.

Na een maaltijd kan de  

afgelezen waarde hoger zijn.

Bij de vrouwen treden door de 

cyclus veroorzaakte fluctua-

ties op.

Bij verlies van lichaamswater 

ten gevolge van een ziekte of 

na lichamelijke inspanning 

(sport).

Na een sportieve bezigheid 

dient men tot de volgende 

meting 6 tot 8 uur te wach-

ten.

Afwijkende of onwaarschijnli-

jke resultaten kunnen optre-

den bij:

Personen met koorts, oedeem-

symptomen of osteoporose  

Personen in dialysebehan-

deling 

Personen, die cardiovasculaire 

geneesmiddelen innemen

Zwangere vrouwen

Wanneer de analyse gebeurt 

met vochtige sokken aan de 

voeten.

Factoren die het meetresultaat beinvloeden

1.

2.

3.

4.

Meldingen

1.  Batterijen leeg.

2.  Overbelasting: vanaf 150 kg.

3.  Onwaarschijnlijk resultaat van de analyse persoonlijke pro-

grammering controleren.

4.  Slecht voetcontact: Weegschaal of voeten reinigen of op 

voldoende vochtigheid van de huid letten.

  Bij een te droge huid de voeten bevochtigen of de meting bij 

voorkeur na een bad of douche uitvoeren.
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Algemene instructies

Garantie

Op dit kwaliteitsproduct geeft Leifheit AG 3 

jaar garantie vanaf de datum van aankoop (of 

bij bestellingen vanaf ontvangst van het pro-

duct).

Aanspraken op garantie moeten onmiddellijk 

na het optreden van de defecten gebeuren en 

binnen de garantietermijn.

De garantie dekt de kwaliteit van de producten. 

Vallen niet onder garantie: 

(1) gebruiksgerelateerde of andere natuurlijke 

defecten veroorzaakt door slijtage;

(2) defecten veroorzaakt door fout gebruik of 

verkeerde omgang (bv. slag, stoot, val); 

(3) defecten door het niet navolgen van de 

voorgeschreven gebruiksaanwijzingen;

(4) de batterij

In geval van garantie beslist Leifheit naar 

eigen goeddunken of de defecte onderdelen 

gerepareerd worden of het product vervangen 

wordt. Indien reparatie niet mogelijk is en een 

identiek product niet meer in het assortiment 

voorhanden is ter vervanging, krijgt u een zo 

gelijkwaardig mogelijk vervangproduct. Een 

terugbetaling van de aankoopprijs is met de 

garantie niet mogelijk. Deze garantie dekt ook 

geen aanspraak tot schadevergoeding. Deze 

garantie dekt ook geen aanspraak tot schade-

vergoeding.

Om aanspraak te maken op garantie, wendt u 

zich tot de handelaar waarvan u het product 

gekocht heeft, op vertoon van het aankoopbe-

wijs (kopie) en het garantiecertificaat.

Deze garantie geldt wereldwijd.

Uw wettelijke rechten en vooral uw rechten 

op garantie blijven van toepassing en zijn niet 

beperkt door deze garantie.

EG conformiteitsverklaring

   Dit apparaat voldoet aan de toepasse-

lijke EG-richtlijn 2004/108/EG. 

De EG-verklaring van overeenstemming 

is beschikbaar onder www.soehnle.com.

Verwijdering van batterijen  

EG-richtlijn 2008/12/EC

Werp de gebruikte batterijen nooit bij het 

gewone huisvuil. U dient uw gebruikte batte-

rijen gratis bij de openbare inzamelpunten van 

uw gemeente af te geven of overal waar batte-

rijen van hetzelfde type verkocht worden.

Batterijen die schadelijke stoffen bevatten, zijn 

voorzien van de volgende tekens:

Pb = De batterij bevat lood  

Cd = De batterij bevat cadmium  

Hg = De batterij bevat kwik

Verwijdering van elektrische en elektronische 

apparatuur EG-richtlijn 2002/96/EC

 Dit product mag niet als gewoon huis-

houdelijk afval behandeld worden, maar 

dient bij een inzamelpunt voor

recycling van elektrische en elektro-

nische apparatuur te worden afgegeven. 

Voor meer informatie kunt u zich wenden tot 

uw gemeente, de gemeentelijke afvalbedrijven 

of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Klantenservice

Voor vragen en suggesties kunt u graag contact 

opnemen met de volgende aanspreekpartners:

Duitsland  Tel: (08 00) 5343434

Internationaal  Tel: +49 2604977 - 0

Maandag tot vrijdag van 8u30 tot 12u00

U vindt op de SOEHNLE-homepage www.

soehnle.com bij het menupunt “Service / 

Internationale Kontakte” de contactpersoon van 

uw land.

Technische gegevens

Draagvermogen x deling = Max 150 kg x 100 g

Resolutie display: 

Lichaamsvetaandeel: 0,1%

Lichaamswateraandeel: 0,1%

Spierenaandeel: 0,1%

Lichaamsgrootte: 100-250 cm

Leeftijd: 10-99 jaar

8 personenspecifieke geheugenplaatsen

Groot LCD display

Batterij: 3 x 1,5 V AAA

Batterijen worden meegeleverd.

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   42 30.10.2014   14:50:01



Muchas gracias por haber 

comprado esta balanza 

Soehnle con análisis corporal. 

Este producto de marca le 

ayudará a evaluar el estado de 

su cuerpo.

Le rogamos lea cuidadosa-

mente estas instrucciones 

antes de la primera puesta en 

marcha y se familiarice con el 

aparato.

Conserve bien estas instruc-

ciones para que las informa-

ciones estén en todo momento 

a su disposición.

Indicaciones importan-
tes
 

Si se trata de disminuir el 

peso corporal en caso de 

exceso de peso o de peso 

insuficiente, se debe consultar 

un medico. Por favor, antes 

de cada tratamiento o dieta, 

consulte a un médico. 

Las recomendaciones para 

programas de gimnasia o 

curas para adelgazar en funci-

ón de los resultados indicados 

tienen que venir de un médico 

o de otra persona cualificada. 

SOEHNLE no se hace respon-

sable de los daños o pérdidas 

causadas por Body Balance, 

ni de reivindicaciones de 

terceros.

Este producto está destinado 

únicamente a consumidores 

para una utilización domésti-

ca. No está diseñado para un 

funcionamiento profesional en 

hospitales o en instituciones 

médicas. No está adecuado 

para personas con injertos  

de aparatos electrónicos  

(marcapasos, etc.)

Utilice esta balanza con análi-

sis corporal sólo encima de 

una base fija y llana (baldo-

sas, parqué, etc.).   

Encima de una moqueta las 

mediciones pueden ser erró-

neas.

Con el peso Body Balance 

usted contribuye de forma 

decisiva a su salud. Este 

peso electrónico de análisis 

corporal tiene las siguientes 

funciones:  

En base a sus datos perso-

nales y la recomendación de 

expertos de la salud y de la 

composición del cuerpo, el 

peso Body Balance calcula su 

estado con respecto al por-

centaje de la grasa corporal, 

el porcentaje del agua corpo-

ral, el porcentaje muscular y 

el peso. 

Se produce una evaluación 

individual del resultado del 

análisis con recomendación 

personal. 

8 posiciones de memoria con 

reconocimiento automático de 

la persona en cuestión. 

Un entrenamiento intensivo 

tiene repercusiones impor-

tantes en los resultados del 

análisis. Por esta razón, la 

balanza dispone de dos modos 

diferentes para deportistas. 

Reconocen el valor ajustado 

por los símbolos siguientes 

 o  . 
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Elementos de operación

1. Confirmar ( )

2. Menos ( )

3. Más ( )

Preparación

1.   Introducir las baterías. 

 

 Observación: 

Colocar el peso de análisis corporal – 

después de insertar las baterías - ense-

guida (mientras que aparezca 0.0) en una 

superficie plana y esperar hasta que el 

peso se desconecte automáticamente. 

Ahora iniciar la introducción de datos.  

Si no espera es posible que el peso da 

unos valores incorrectos con motivo de la 

primera vez que usted se pesa.  

Eso también es posible durante el modo 

normal cuando se toma el peso con la 

mano antes de pesarse.

2.  Para todas las mediciones colocar el 

peso en una base plana y fija (no en una 

alfombra).

3.  Limpieza y mantenimiento: solamente 

limpiar con un trapo ligeramente húmedo. 

No utilizar disolventes o productos agresi-

vos. No introducir el peso en agua.

4.  Posibilidad del cambio de kg/cm a st/in o 

lb/in con la ayuda de la tecla en la parte 

trasera del peso. 

 

Atención! Peligro de  

deslizamiento en caso de  

una superficie mojada.

44
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Entrada de datos 

 

Para un funcionamiento  

correcto de la balanza con 

análisis corporal, es necesario  

entrar los datos personales 

de las personas respectivas y 

subirse descalzo inmediata-

mente después encima de  

la balanza.

1.  Para realizar ajustes en la 

báscula, colocarla sobre 

un mesa

2.  Iniciar entrada de datos 

(pulsar 1 segundo la tecla 

).

3.  Espacio de almacenamien-

to (P1 ... P8) elegir  

( = menos,  = más) y 

confirmar ( ).

4.  Ajustar el tamaño del cuer-

po ( = menos,  = más) 

y confirmar ( ).

5.  Ajustar la edad  

( = menos,  = más) y 

confirmar ( ). 

6.  Seleccionar sexo con /  

( = hombre , = mujer) 

y confirmar ( ).  

7.  Introducir el valor del 

grado de actividad personal 

según la tabla en la sigu-

iente página (  = menos, 

 = más). 

         Mantener 3 segundos 

pulsada la tecla  

hasta que aparezca 0.0 

en el display.

8.  Luego colocar el peso 

enseguida en el suelo, 

esperar hasta que aparezca 

0.0 y pisar el peso con los 

pies desnudos.

  La primera medición es 

imprescindible para el 

almacenamiento de los 

datos para el posterior 

reconocimiento personal de 

la persona.  

Si no se sube a la báscula, 

deberá repetir la entrada 

de datos.

  Después de haber pisado el 

peso, se produce el primer 

análisis corporal. 

   El peso dispone de un 

modo de time-out. 

Al no apretar ninguna tecla 

durante aproximadamente 

40 segundos se desco-

necta. 

 

Tras el cambio de baterías 

deben volverse a introducir 

los datos.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

45
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Grado de actividad

1-3

Personas de actividad normal con 

ocupaciones suaves, sentadas o 

de pie

de pie o moverse 

máx. 2 horas/día 

4
      deportistas y personas  

      con mucha actividad

mín. 5 horas/semana 

de entrenamiento 

intensivo 

5
      trabajadores con trabajos duros, 

      deportistas de competición

mín. 10 oras/semana 

de entrenamiento 

intensivo 

Nota: En este aparato, la selección del grado de actividad 1-3 no tiene como consecuencia 
diferentes resultados de medida.
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2.

2.

2.

2.

3.

Análisis corporal

Para unos resultados claros, 

pisar el peso sin ropa. 

1.  Pisar el peso. Aparece la 

indicación del peso  y - 

mientras que siga el  

análisis (5-10 seg.) –  una 

indicación de una barra. 

Quedarse tranquilo hasta  

el final del análisis. 

2.  Después del reconocimiento 

personal automático aparece 

otra vez el peso corporal, el 

porcentaje de la grasa corpo-

ral ( ), el porcentaje del 

agua corporal ( ) y el por-

centaje muscular ( ), junto 

con la barra de status corre-

spondiente.  

El valor normal de la persona 

en cuestión está situado en 

los 3 segmentos centrales de 

la barra. 

Para la interpretación de 

los valores de medición, 

véase página 74.

 

3.  Los valores que aparecen a 

continuación constituyen su 

recomendación personal.

Significado de los símbolos:
+   Tiene que beber más
+   Recomendamos ejercicios 

para fortalecer la masa 

muscular!
+  Recomendamos un cam-

bio en sus hábitos nutriti-

vos!
    Valores de su análisis 

correctos!

4.  Salir del peso. Después de 

la indicación de la posición 

de memoria, el peso de 

desconecta automáticamen-

te. 

En muy raras veces una  

adjudicación automática del 

resultado del análisis no es 

posible.  

En este caso el peso indica 

alternativamente las posiciones 

de memoria de las personas que 

más se aproximan al resultado. 

Puesto que la medición ya ha 

terminado, se puede salir del 

peso y confirmar su posición de 

memoria personal con la tecla 

 o  (tecla  para la primera 

posición de memoria indicada, 

tecla  para la segunda posi-

ción de memoria indicada).  

A continuación se indican el 

peso corporal, el porcentaje de 

la grasa corporal, el porcentaje 

del agua corporal y el porcen-

taje muscular, al igual que las 

calorías necesarias.  

Cuando la diferencia de peso 

es de +/-3kg con respecto a la 

última medición, el usuario no 

es reconocido y tiene que volver 

a entrar sus datos.

 ¡Por favor tenga presente que al 

subirse a la báscula con zapatos 

o calcetines sólo se obtendrá el 

peso, pero no se podrá realizar 

un análisis corporal, o este será 

incorrecto!

Para obtener siempre un 

resultado exacto, colóquese 

siempre en la misma posición 

en la báscula.

46
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 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

La balanza con análisis cor-

poral calcula, mediante sus 

datos personales y la reco-

mendación de los expertos de 

la salud, su estado individual 

ideal en cuanto a su peso y a 

sus proporciones de grasa  

corporal.  

Así como las proporciones de 

agua corporal y de múscu-

los.  Tenga en cuenta que los 

músculos también contienen 

agua corporal, que ya ha sido 

tomada en consideración en el 

análisis de agua corporal. 

Por eso, siempre resulta en el 

cálculo total un valor superior 

a 100 %.

Recomendatión individual

Peso corporal 
 

Mientras que en la visualización de pantalla se 

muestran los kg, en el gráfico de columnas de 

debajo aparece uno de los 9 segmentos.  

Con ello la posición del segmento activo indica 

la valoración del peso corporal medido sobre la 

base del índice de masa corporal (BMI). 

47

ES

1  2  3  4  5  6  7  8  9

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Porción de grasa corporal

1 < - 12 % Porción de grasa muy baja

2 - 12 % Porción de grasa baja

3 - 7 % 

4 - 3 % Porción de grasa normal

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % Porción de grasa alta 

8 + 12 % 

9 > + 12 % Porción de grasa muy alta

Ejemplo:

Proporción de grasa corporal medida = 15,2 % del peso 

total.

Este valor se encuentra un 3 % por encima del valor nor-

mal personal calculado.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Porción de agua corporal

1 < - 6 % Porción de agua muy baja

2 - 6 % Porción de agua baja

3 - 4 % 

4 - 2 % Porción de agua normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Porción de agua alta 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Ejemplo:

Proporción de agua corporal medida = 62,4 % del peso 

total.

Este valor se encuentra un 2 % por encima del valor 

normal personal calculado.

48

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Porción muscular

1 < - 6 % Porción muscular muy baja

2 - 6 % Porción muscular baja

3 - 4 % 

4 - 2 % Porción muscular normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Porción muscular alta

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Ejemplo:

Proporción de músculos medida  = 44,7 % del peso 

total.

Este valor se encuentra un 4 % por encima del valor 

normal personal calculado.

ES
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Los análisis se basan en la 

medición de la resistencia 

eléctrica del cuerpo. Los  

hábitos de comida y bebida 

durante el transcurso del día 

y el estilo individual de vida 

tienen influencia en el con-

tenido de agua. Esto se hace 

notar mediante oscilaciones 

en la pantalla. 

 

Para obtener un resultado 

de análisis lo más exacto y 

constante posible, trate de 

mantener unas condiciones 

de medición constantes, pues 

sólo así podrá observar con 

exactitud los cambios en un 

lapso de tiempo largo. 

Además, hay otros factores 

que pueden influir en el régi-

men de agua: 

 

Tras un baño se puede most-

rar una porción de grasa muy 

baja y una porción de agua 

muy alta.

Tras una comida la muestra 

puede ser mayor.

En las mujeres puede haber 

oscilaciones relacionadas con 

el periodo.  

 

Ante la pérdida de agua cor-

poral motivada poruna enfer-

medad o por cansancio corpo-

ral (deporte) Tras una activi-

dad deportiva deben esperarse 

desde 6 hasta 8 horas hasta 

la siguiente medición.

 

Pueden surgir resultados  

diferentes o no posibles con:

Personas con fiebre, síntomas 

de edema u osteoporosis. 

Personas en tratamiento de 

diálisis.

Personas que ingieren medici-

nas cardiovasculares.

Mujeres embarazadas.

Cuando el análisis se ha efec-

tuado con calcetines húmedos 

en los pies.

Factores que influyen en el resultado de la medición

1.

2.

3.

4.

Avisos 

1.  Baterías usadas

 

2. Sobrecarga: Desde 150 kg.

 

3.  Resultado de análisis no posible-revisar laprogramación  

personal

 

4.  Mal contacto de los piest: 

Limpiar la balanza o los pies o tener cuidado de tener sifici-

ente humedad dérmica. 

Piel demasiado seca – humedecer los pies o realizar la medi-

ción preferentemente después de un baño o ducha.
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Instrucciones generales

Garantía

Para este producto de calidad, Leifheit AG le 

otorga 3 años de garantía a partir de la fecha 

de compra (o en caso de un pedido, a partir 

del día de recepción). Debe hacer uso de la 

garantía en cuanto aparezca el defecto y dentro 

del período de garantía.

La garantía cubre las piezas de los productos. 

Quedan excluidos de la garantía: 

(1)  defectos causadospor el desgaste relaciona-

dos con el uso o naturales;

(2)  el uso o manejo incorrecto (p.ej. golpe, cho-

que, caída); 

(3)  daños debidos al no respeto de las indicaci-

ones de uso;

(4) la batería

En caso de hacer uso de la garantía, Leifheit 

decidirá reparar las piezas defectuosas o reem-

plazar el producto. Si la reparación no es facti-

ble y ya no hay disponible un producto idéntico 

en nuestra gama, para hacer el cambio, recibirá 

a cambio un producto equivalente. No es posi-

ble hacerle el reintegro del precio de venta 

con la garantía. Esta garantía no cubre daños 

y perjuicios. Esta garantía no cubre daños y 

perjuicios.

Para la reivindicación de la garantía, pón-

gase en contacto con el distribuidor al que le 

compró el producto presentando el producto 

defectuoso, la factura de compra (copia) y el 

resguardo de la garantía.

Esta garantía es válida mundialmente.

Sus derechos legales, y sobre todo sus 

derechos de garantía, siguen válidos y no son 

limitados por esta garantía.

Conformidad CE

   Este aparato corresponde a la norma 

vigente 2004/108/CE. 

La la declaración de conformidad CE se 

puede ver en  

www.soehnle.com.

Eliminación de baterías Directiva de la UE 

2008/12/CE

Las baterías no forman parte de la basura 

doméstica. Debe depositar sus baterías usadas 

en los centros de recogida públicos, en su 

municipio o en cualquier sitio donde se vendan 

baterías del tipo respectivo.

Las baterías con sustancias nocivas llevan estos 

símbolos:

Pb = la batería contiene plomo  

Cd = la batería contiene cadmio  

Hg = la batería contiene mercurio

Eliminación de aparatos eléctricos y electróni-

cos Directiva de la UE 2002/96/CE

 Este producto no puede ser tratado 

como basura doméstica normal, sino 

que hay que entregarlo en 

un depósito de recogida donde se reci-

clen aparatos eléctricos y electrónicos. 

Puede obtener más información en su munici-

pio, en las empresas encargadas de las basuras 

municipales o en la tienda donde compró el 

producto.

Servicio de atención al cliente

Para preguntas y sugerencias, las siguientes 

personas a contactar, quedan a su entera dis-

posición:

Alemania   Tlfno: (08 00) 5 34 34 34

Internacional Tlfno: +49 26 04 97 70

Lunes a viernes De 08:30 h  a 12:00 h

En la página web de 

SOEHNLE, www.soehnle.com, bajo el punto 

del menú “Service / Internationale Kon takte” 

encontrará a la persona de contacto en su país 

Datos técnicos

Poder portador x paso = Max 150 kg x 100 g

Resolución display: 

Porcentaje de la grasa corporal: 0,1%

Porcentaje del agua corporal: 0,1%

Porcentaje muscular: 0,1%

Altura: 100-250 cm

Edad: 10-99 años

8 posiciones de memoria específicas

Gran display LCD

Batería: 3 x 1,5 V AAA

Baterías incluidas en el suministro.
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Muito obrigado por ter adqui-

rido esta balança de análise 

corporal da Soehnle.

Este produto de marca irá 

auxiliá-lo na avaliação do seu 

estado físico.

Leia este manual de 

instruções atentamente antes 

da primeira colocação em fun-

cionamento e familiarize-se 

com o aparelho.

Guarde este manual de 

instruções cuidadosamente 

para poder consultá-lo sempre 

que seja necessário.

Avisos importante
 

Quando se trata de reduzir 

o peso corporal, em caso 

de excesso de peso, ou de 

aumentar, em caso de peso 

a menos, deve consultar um 

médico. Todos os tratamentos 

e dietas devem ser acompan-

hados por um médico.

Recomendações para progra-

mas de exercícios ou curas 

de emagrecimento com base 

nos valores apurados devem 

apenas ser indicados por um 

médico ou por outras pessoas 

qualificadas. 

A SOEHNLE não assume  

nenhuma responsabilidade por 

danos ou perdas provocadas 

pela Body Balance nem por 

reclamações de terceiros.

Este produto destina-se 

apenas à utilização domésti-

ca pelo utilizador. Não está 

preparado para a utilização 

profissional em hospitais ou 

instalações médicas.

Não é adequado para pessoas 

com implantes electrónicos 

(pacemakers, etc.) 

Utilize a balança de análise 

corporal apenas em superfí-

cies estáveis, planas (azulejo, 

parquet, etc.).  

Sobre alcatifas é possível 

ocorrerem leituras incorrectas.

Com a Body Balance presta 

uma contribuição decisiva 

para a sua saúde. Esta balan-

ça electrónica de análise 

corporal possui as seguintes 

funções: 

A Body Balance determina, 

com base nos seus dados 

pessoais e no aconselhamento 

de especialistas de saúde 

e de composição corporal, 

o seu estado relativamente 

à percentagem de gordura 

corporal, de água corporal, de 

músculo e ao peso. 

 

É efectuada uma avaliação 

individual do resultado da 

análise com aconselhamento 

pessoal. 

Memória de utilizador com 

capacidade para 8 registos 

com identificação automática 

do utilizador.  

O treino intensivo tem efeitos 

consideráveis sobre os  

resultados da análise. Por 

esse motivo a balança dispõe 

sobre dois modos de desporti-

stas diferentes. Estes identifi-

cam o valor definido pelos 

seguintes símbolos  ou .

51

PT

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   51 30.10.2014   14:50:08



52

1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Elementos de comando

1.  Confirmar ( )

2. Menos ( )

3. Mais ( )

Preparação

1.  Colocar pilhas. 

 

Aviso:  

Colocar a balança de análise corporal 

– após a colocação das pilhas  - imedia-

tamente (enquanto ainda é indicado 0.0) 

sobre uma superfície plana e aguardar 

que a balança se desligue por si. 

Iniciar a introdução de dados apenas 

agora. Caso contrário seria possível que 

o peso da balança fosse incluído erra-

damente na primeira pesagem. 

O mesmo pode também acontecer na 

operação normal se a balança for pegada 

na mão antes da pesagem.

2.  Para todas as medições colocar a balança 

sobre uma superfície plana e estável  

(não sobre tapetes).

3.  Limpeza e conservação: Limpar apenas 

com um pano ligeiramente húmido. Não 

utilizar produtos solventes ou abrasivos. 

Não mergulhar a balança em água.

4.  Possibilidade de alteração específica 

nacional de kg/cm para st/in ou lb/in 

accionando a tecla na parte de trás da 

balança. 

 

Atenção! Perigo de escorregar  

em superfícies molhadas.

PT
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4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.
Introdução de dados 
 

Para o funcionamento correc-

to da balança de análise  

corporal é necessário que os 

dados pessoais do respectivo 

utilizador sejam introduzidos 

e que este se coloque ime-

diatamente sobre a balança, 

descalço.

1.  Para ajustar a balança 

coloque-a sobre uma mesa.

2.  Iniciar a introdução de 

dados (premir a tecla  

durante 1 segundo).  

3.  Local de gravação  

(P1 ... P8) seleccionar  

(  = menos,  = mais) e 

confirmar ( ).

4.  Introduzir a altura corporal 

(  = menos,  = mais) e 

confirmar ( ).

5.  Introduzir a idade  

(  = menos,  = mais)  

e confirmar ( ). 

6.  Seleccionar o sexo com 

/  ( = masculino ,   

= feminino)  e confirmar  

( ).  

7.  Definir o grau de activida-

de pessoal de acordo com 

a tabela na página (  = 

menos,  = mais). 

          Premir continuamente 

a tecla  durante  

3 segundos até apa-

recer 0.0 no visor.

8.  De seguida colocar a  

balança de análise corporal 

imediatamente no chão, 

aguardar a indicação 0.0 e 

colocar-se sobre a balança 

descalço.

  A primeira medição é  

indispensável para a 

memorização dos dados 

para a posterior identi-

ficação automática do 

utilizador.  

Se não se colocar sobre a 

balança é necessário repe-

tir a introdução dos dados.

 

  Depois de se colocar sobre 

a balança dá-se início à 

primeira análise corporal. 

 

A balança dispõe de um 

modo Time out. 

A balança desliga-se após 

ca. 40 segundos sem qual-

quer activação de teclas.  

 

Após a substituição das 

pilhas é necessário intro-

duzir os dados novamente.

Grau de actividade

1-3

As pessoas com uma actividade nor-

mal com uma ocupação ligeiramente 

sentada ou em pé

máx 2 horas/dia de 

pé ou em movimento

4
     Desportistas e pessoas com  

  muita actividade

mín. 5 horas/semana 

treino intensivo

5

     Pessoas que efectuam trabalhos  

     pesados, desportistas de alta  

     competição

mín. 10 horas/sema-

na treino intensivo

Aviso: Neste aparelho a selecção dos graus de actividade 1-3 não tem como consequência 

resultados de medição diferentes.
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2.

2.

2.

2.

3.

Análise corporal

Para obter resultados claros 

colocar-se sempre descalço sobre 

a balança. 

1.  Colocar-se sobre a balança. 

Efectua-se a indicação do 

peso e, durante a duração 

da análise (5-10 seg.) – uma 

indicação de barra constante. 

Manter-se  

imóvel até a análise estar 

concluída. 

2.  Após a identificação automáti-

ca do utilizador tem lugar a 

indicação do peso corporal, da 

percentagem de gordura cor-

poral ( ), da percentagem 

de água corporal ( ) e da 

percentagem de músculo (

) juntamente com a respectiva 

barra de estado.  

A zona normal do respectivo 

utilizador encontra-se nos 3 

segmentos centrais da indica-

ção de barras. Interpretação 

dos valores de medição na 

página 87.

  

3.  A indicação seguinte é a sua 

recomendação pessoal de pro-

cedimento.

 

Significado dos símbolos:
+   Deveria beber mais
+   Recomenda-se treino  

de preparação muscular!
+  Recomenda-se mudan  

ça de regime alimentar!

    Os seus valores de análise 

estão em ordem!

4.  Sair da balança. 

Após a indicação do local de 

memorização a balança desli-

ga-se automaticamente. 

Em casos raros não é possível a 

atribuição automática do result-

ado da análise. De seguida a 

balança indica alternadamente 

os locais de memorização dos 

utilizadores que mais se aproxi-

mam ao resultado da análise.  

Como a medição já está  

concluída, pode sair da balan-

ça e confirmar o seu local de 

memorização pessoal com a tecla 

 ou  (tecla  para o primeiro 

local de memorização indicado, 

tecla  para o segundo local 

de memorização indicado). De 

seguida são indicados o peso 

corporal, a percentagem de gor-

dura corporal, de água corporal 

e de músculo, assim como a 

necessidade calórica. 

No caso de oscilação de peso 

superior a +/-3kg, em relação à 

última medição, o utilizador não 

é identificado e terá que repetir 

a introdução de dados.

Note que ao colocar-se sobre a 

balança calçado ou com meias se 

irá realizar apenas uma medição 

do peso, uma análise corporal 

incorrecta ou mesmo nenhuma 

análise corporal!

Obterá resultados correctos cons-

tantes se se colocar preferencial-

mente sempre na mesma posição 

sobre a balança.

PT
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

A balança de análise corporal 

determina, com base nos seus 

dados pessoais e na reco-

mendação de especialistas 

de saúde, o seu estado ideal 

individual relativamente ao 

peso e percentagem de  

gordura corporal.  

E ainda a percentagem total 

de água corporal e a percen-

tagem de músculo. Tenha em 

atenção que os músculos  

também contêm água, que já 

se encontra incluída na análi-

se de água corporal. Por isso 

o resultado total soma sempre 

100 %.

Aconselhamento individual

Peso corporal 

Enquanto no visor é indicado o peso corporal 

em kg, aparece no gráfico de barras por baixo 

um dos 9 segmentos.

A situação do segmento activo representa a 

avaliação do peso corporal medido baseado 

no valor do BMI (Índice de massa corporal). 

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Desvios do seu valor normal pessoal

1 < - 12 % percentagem de gordura corporal muito  

    baixa

2 - 12 % percentagem de gordura corporal baixa

3 - 7 % 

4 - 3 % percentagem de gordura corporal normal

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % percentagem de gordura corporal  

    elevada 

8 + 12 % 

9 > + 12 % percentagem de gordura corporal muito  

    elevada

Exemplo:

Percentagem de gordura corporal medida = 15,2 % do 

peso total.

Este valor encontra-se ca. 3 % acima do valor normal 

pessoal calculado.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Percentagem de água corporal

1 < - 6 % percentagem de água muito baixa

2 - 6 % percentagem de água baixa

3 - 4 % 

4 - 2 % percentagem de água normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % percentagem de água elevada 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Exemplo:

Percentagem de água corporal medida = 62,4 % do peso 

total.

Este valor encontra-se ca. 2 % acima do valor normal pes-

soal calculado.

PT

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Percentagem de músculo

1 < - 6 % percentagem de músculo muito baixa

2 - 6 % percentagem de músculo baixa

3 - 4 % 

4 - 2 % percentagem de músculo normal

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % percentagem de músculo elevada 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Exemplo:

Percentagem de músculo medida = 44,7 % do peso total.

Este valor encontra-se ca. 4 % acima do valor normal pes-

soal calculado.
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A análise baseia-se na 

medição da resistência eléc-

trica do corpo. Hábito de ali-

mentação e ingestão de líqui-

dos durante o dia e o estilo de 

vida individual têm influência 

sobre o nível de água. Isto 

torna-se visível através de 

variações na indicação. 

Para obter um resultado de 

análise exacto e regular,  

crie condições de medição 

estáveis, porque apenas assim 

poderá observar com precisão 

alterações ao longo de um 

período maior de tempo.

Podem ainda influenciar o 

nível de água:

Após um banho pode ser  

indicada uma percentagem 

reduzida de gordura corporal 

e uma percentagem elevada 

de água corporal.

Após uma refeição a indica-

ção pode ser mais elevada.

Nas mulheres registam-se 

variações devido ao seu ciclo.

Na perda de água devido 

a doença ou após esforços 

físicos (desporto). Após uma 

actividade desportiva deverá 

aguardar entre 6 a 8 horas

antes da próxima medição.

Resultados desviantes ou 

pouco plausíveis podem surgir 

nos seguintes casos:

Pessoas com febre, sintomas 

de Ödem ou osteoporose

Pessoas sujeitas a hemo-

diálise 

Pessoas que tomam medica-

ção cardiovascular

Mulheres grávidas

Quando a análise é efectuada 

com meias húmidas calçadas.

Factores que influenciam os resultados

1.

2.

3.

4.

Avisos
 

1.  Pilhas gastas.

2.  Excesso de carga: Desde 150 kg. 

3.  Resultado de análise pouco plausível - verificar programação 

pessoal.

4.  Mau contacto dos pés: Limpar a balança ou os pés ou ter em 

atenção se existe humidade da pele suficiente.  

No caso de pele demasiado seca – humedecer os pés ou 

efectuar a medição após o banho.
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Avisos gerais

Garantia

Em relação ao presente produto a Leifheit AG 

3 concede uma garantia de 3 anos a partir da 

data de compra (ou, em caso de encomenda, a 

partir da receção do produto). As revindicações 

de garantia têm de ser colocadas imediata-

mente após deteção do defeito dentro do perío-

do de garantia. A garantia abrange o estado do 

produto.

Excluídos da garantia estão:

(1) Defeitos resultantes da utilização ou outros 

defeitos provocados por desgaste;

(2)  Danos devido a utilização ou manipulação 

incorreta (por ex. embate, choque, queda);

(3) Danos devido a inobservância das 

instruções de utilização especificadas;

(4) Pilha ou bateria

Em caso de garantia a Leifheit concede, após 

avaliação própria, a reparação de peças defei-

tuosas ou a substituição do produto. Se não for 

possível realizar uma reparação, e um produto 

idêntico já não se encontrar em stock para 

efeitos de substituição, receberá um produto de 

substituição equiparável. O reembolso do valor 

de compra não é possível em caso de garantia. 

Além disso, esta garantia não concede quais-

quer direitos de indemnização.

Para acionar a garantia, contacte o vendedor 

ao qual adquiriu o produto, apresentando o 

produto defeituoso e o comprovativo de compra 

(cópia). Esta garantia é válida mundialmente.

Os seus direitos legais, particularmente diretos 

de garantia, permanecerão em vigor e não serão 

limitados por esta garantia.

Conformidade CE

    Este aparelho está em conformidade 

com a Directiva CE 2004/108/CE em 

vigor. 

Poderá encontrar a declaração de conformidade 

CE em www.soehnle.com.

Eliminação das pilhas Directiva CE 2008/12/CE

As pilhas não devem ser colocadas no lixo 

doméstico. Deve entregar as suas pilhas usadas 

nos pontos de recolha públicos na sua fre-

guesia ou nos locais de venda das respectivas 

pilhas.

As pilhas contendo substâncias nocivas devem 

estar devidamente assinaladas

Pb = pilha contém chumbo  

Cd = pilha contém cádmio  

Hg = pilha contém mercúrio

Eliminação de aparelhos eléctricos e electróni-

cos   Directiva CE 2002/96/CE

 Este produto não deve ser tratado como 

lixo doméstico comum, mas deve ser 

entregue num ponto de recolha para 

reciclagem de aparelhos eléctricos e 

electrónicos. Obtém mais informações junto da 

sua Junta de Freguesia, as empresas de elimi-

nação camarárias ou da loja na qual adquiriu o 

produto.

Serviço ao consumidor

Estamos ao seu inteiro dispor para quaisquer 

perguntas ou sugestões através dos seguintes 

contactos:

Alemanha  Tel.: (08 00) 5 34 34 34

Internacional  Tel.: +49 26 04 97 70

Segunda-feira a Sexta-feira 08:30 a 12:00 h

Na página da SOEHNLE, www.soehnle.

com, encontra no ponto de menu “Service / 

Internationale Kontakte” o contacto do seu 

país.

Dados técnicos

Capacidade x Divisão = Máx 150 kg x 100 g

Resolução do visor: 

Percentagem de gordura corporal: 0,1%

Percentagem de água corporal: 0,1%

Percentagem de músculo: 0,1%

Altura: 100-250 cm

Idade: 10-99 anos

8 locais de memorização personalizados

Visor LCD grande 

Pilhas: 3 x 1,5 V AAA

As pilhas estão incluídas.
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Vi takker for, at du har valgt 

at købe denne kropsanalyse-

vægt fra Soehnle.

Dette mærkevareprodukt vil 

hjælpe dig, når du skal vurde-

re din krops status.

Du bedes læse denne betje-

ningsvejledning omhyggeligt 

igennem og sætte dig ind i, 

hvordan vægten fungerer.

Gem denne betjeningsvejled-

ning, så du altid kan slå op 

i den, når du har brug for 

bestemte oplysninger.

 

Vigtige oplysninger
 

Hvis det drejer sig om at  

reducere kropsvægten ved 

overvægt eller øge den ved 

undervægt, bør læge konsul-

teres. Enhver behandling og 

diæt kun efter aftale med en 

læge. 

Anbefalinger vedrørende  

gymnastikprogrammer eller 

slankekure på grundlag af de 

beregnede værdier bør gives af 

en læge eller anden kvalifice-

ret person. 

SOEHNLE påtager sig ikke 

noget ansvar over for krav fra 

tredjemand eller for skader 

eller tab, som skyldes Body 

Balance vægten.

Dette produkt er kun beregnet 

til privat brug. Vægten er ikke 

dimensioneret til professionel 

brug på sygehuse eller i kli-

nikker. Ikke egnet til personer 

med elektroniske implantater 

(pacemakere etc.)            

Brug kun kropsanalysevægten 

på et fast og plant underlag 

(fliser, parketgulv osv.).   

 

På gulvtæpper kan der fore-

komme fejlmålinger.

Body Balance vil yde et afgø-

rende bidrag til din sundhed. 

Denne elektroniske krops-

analysevægt har følgende 

funktioner:

Body Balance formidler din 

sundhedstilstand ud fra dine 

personlige data og anbefalin-

ger fra sundheds- og kroptrim-

ningseksperter hensyn til fore-

komsten af kropsfedt, væske 

og muskelmasse samt vægt. 

Der foretages en individuel 

vurdering af analyseresultatet 

og en personlig anbefaling.

8-dobbelt personhukommelse 

med automatisk personregis-

trering. 

Til sportsfolk er der to yder-

ligere målefunktioner til 

rådighed.

Intensiv træning påvirker ana-

lyseresultaterne i væsentlig 

grad. Derfor råder denne vægt 

over to forskellige idrætsu-

døver-modi. Du kan kende den 

indstillede værdi på følgende 

symboler   eller  .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Betjeningselementer

1. Bekræfte ( )

2.  Minus ( )

3.  Plus ( )

Forberedelse

1.  Isætning af batteri. 

 

 NB: 

 Når batterierne er sat i skal kropsanaly-

sevægten straks (så længe, der står 0.0) 

stilles på en jævn flade. Vent til vægten 

selv slukker.  

Først da, kan dataindtastningen begynde. 

Ellers vil vægtens egenvægt muligvis util-

sigtet blive medtaget i den første vejning. 

Det samme kan også ske i normal drift, 

hvis vægten tages i hånden før vejningen.

2.  Ved samtlige målinger stilles vægten lige 

på et fast underlag (ikke på gulv med 

tæppe).

3.  Rengøring og pleje: Rengør kun med en 

fugtig klud.  nvend ingen opløsnings- eller 

rengøringsmidler. Undgå at dyppe vægten 

i vand.

4.  Mulighed for landsspecifik omstilling fra 

kg/cm til st/in eller lb/in ved hjælp af  

betjeningstasten på bagsiden af vægten. 

 Advarsel! Fare for at glide,  

 når overfladen er våd.
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Datainlæsning
 

For at få kropsanalysevægten 

til at fungere korrekt, er det 

nødvendigt at indlæse de 

personlige data for den eller 

de pågældende personer og 

derefter træde barfodet op på 

vægten.

1.  Stil vægten på et bord for 

at indstille den.

2.  Start indtastning af data 

(tryk på -tasten i 1 

sekund).  

3.  Vælg (P1 ... P8)  

lageradresse (  = minus,   

 = plus) og bekræft  

( ).

4.  Indstil kropsstørrelse  

(  = minus,   = plus)  

og bekræft ( ).

5.  Indstil alder  

(  = minus,   = plus) og 

bekræft ( ).

6.  Vælg køn med /  ( = 

mand , = kvinde),  og 

bekræft  ( ).  

7.  Indstil værdien for den 

personlige aktivitetsgrad 

i henhold til tabellen på 

næste side ( = minus,  

= plus). 

             Tryk på x-tasten, og 

hold den inde i 3 

sekunder, indtil 0.0 

vises på displayet.

8.  Stil derefter straks krops-

analysevægten på gulvet, 

vent til der vises 0.0, og 

betræd med bare fødder.

   Den første vejning er  

nødvendig for at gemme 

dataene til senere auto-

matisk personregistrering. 

Hvis du ikke træder op på 

vægten, skal dataene ind-

tastes igen.

   Når der er trådt på vægten, 

følger den første kropsana-

lyse.

   Vægten har en timeout-

indstilling til rådighed.

  Vægten slukkes igen, når 

der er gået ca. 40 sekun-

der uden tastbetjening.

  Efter batteriskift skal data-

ene indtastes igen.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

61
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Aktivitetsniveauet 

1-3
Normalt aktive mennesker med let 

siddende eller stående arbejde

maks. 2 timer/dag 

ståen op eller akti-

vitet

4
        sportsudøvere og personer  

med megen aktivitet

min. 5 timer/uge  

intensiv træning

5
       person med hårdt fysisk 

       arbejde, eliteidrætsudøver

min. 10 timer/uge 

intensiv træning

Bemærk: På dette apparat giver valget af aktivitetsgraderne 1-3 

ikke forskellige måleresultater.
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2.

2.

2.

2.

3.

Kropsanalyse

For at opnå entydige resultat-

er skal man klæde sig af, før  

vægten betrædes. 

1.  Træd op på vægten. 

Vægten vises, og - så 

længe analysen varer (5-10 

sek.) - vises der en løbende 

bjælke. Bliv stående roligt, 

til analysen er slut.

 

2.  Efter automatisk personre-

gistrering vises kropsvæg-

ten, kroppens fedtandel (

), væskeandel ( ) og 

muskelandel ( ) sammen 

med den aktuelle status-

bjælke. 

  Normalområdet for den 

aktuelle person ligger i de 

3 midterste segmenter af 

bjælkevisningen.

  Fortolkning af målte vær-

dier side 100.

3.  Den derpå følgende visning 

angiver din personlige 

anbefalede handling. 

 

Symbolernes betydning:

+   Du skal drikke mere
+   Muskelopbyggende træ-

ning anbefales!
+   Kostændring anbefales!
    Dine analyseværdier er 

i orden!

4.  Forlad vægten.  

Efter visning af vægtens 

hukommelsesplads, slår 

vægten automatisk fra. 

I sjældne tilfælde er en auto-

matisk tilknytning af alalyser-

resultatet ikke mulig. Så vises 

hukommelsespladserne på 

vægten vekselvist for de per-

soner, som analyseresultatet 

passer bedst til. 

Da målingen allerede er afs-

luttet, kan du forlade vægten 

og bekræfte din personlige 

hukommelsesplads med - 

eller -tasten ( -tast for den 

først viste hukommelsesplads, 

- tasten for den anden viste 

hukommelsesplads). Så vises 

kropsvægten, andelen af fedt, 

kropsvæske og muskler samt 

koloriebehovet. 

Ved vægtsvingninger i forhold 

til sidste måling på mere end 

+/-3kg identificeres brugeren 

ikke og dataindlæsningen skal 

gentages.

Bemærk, at der kun udføres 

vejning og ikke kropsanalyse 

eller en forkert kropsanalyse, 

hvis du træder op på vægten 

med sko eller strømper!

Du opnår kontinuerligt nøjag-

tige resultater, hvis du så 

vidt muligt altid stiller dig i 

samme position på vægten.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Kropsvægtsanalysen beregner, 

ud fra dine personlige data og 

anbefalingen fra sundhedsek-

sperter, din individuelle ideal-

tilstand med hensyn til vægt 

og andel kropsfedt.  

Derudover beregnes hele krop-

pens væskeprocent og muskel-

procenten.  Vær opmærksom 

på, at musklerne indeholder 

kropsvæske, som der allerede 

er taget hensyn til i kropsvæs-

keanalysen. Derfor fører det 

samlede regnestykke altid til 

en værdi over 100 %.

Individuel anbefaling

Kropsvægt

Mens kropsvægten vises på displayet i kg, 

fremkommer et af de 9 segmenter i søjlegra-

fikken nedenunder.

Det aktive segments position angiver i denne 

forbindelse vurderingen af den målte krops-

vægt på basis af BMI-værdien.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Fedtprocent

1 < - 12 % Meget lav fedtprocent

2 - 12 % Lav fedtprocent

3 - 7 % 

4 - 3 % Normal fedtprocent

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % Høj fedtprocent 

8 + 12 % 

9 > + 12 % Meget høj fedtprocent

Eksempel:

Målt kropsfedtprocent = 15,2 % af totalvægten.

Denne værdi ligger ca. 3 % over den beregnede personlige  

nominelle værdi.

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   63 30.10.2014   14:50:19



1  2  3  4  5  6  7  8  9

Kropsvandandel

1 < - 6 % Meget lav vandandel

2 - 6 % Lav vandandel

3 - 4 % 

4 - 2 % Normal vandandel

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Høj vandandel 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Eksempel:

Målt kropsvæskeprocent = 62,4 % af totalvægten.

Denne værdi ligger ca. 2 % over den beregnede person-

lige nominelle værdi.

64

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Muskelandel

1 < - 6 % Meget lav muskelandel

2 - 6 % Lav muskelandel

3 - 4 % 

4 - 2 % Normal muskelandel

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Høj muskelandel 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Eksempel:

Målt muskelprocent = 44,7 % af totalvægten.

Denne værdi ligger ca. 4 % over den beregnede personlige 

nominelle værdi.

DK
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Analysen er baseret på måling 

af den elektriske kropsmod-

stand. Spise- og drikkevaner 

fordelt over dagen og den 

enkeltes livsstil har indflydel-

se på kroppens vandprocent. 

Dette ses ved udsving i vis-

ningen.

For at opnå et analysresul-

tat, som er så nøjagtigt som 

muligt, og som kan indgå i en 

reel sammenligning med tidli-

gere og kommende resultater, 

skal forudsætningerne for 

målingen være ens fra gang

til gang.

 

 

 

 

 

Desuden kan følgende faktorer 

have indflydelse på vandpro-

centen:

Efter et bad kan der vises en 

for lav fedtprocent og en for 

høj vandprocent.

Efter et måltid kan målevær-

dien være højere.

Ved kvinder optræder der 

cyklusbetingede udsving.

Tab af kropsvand som følge 

af sygdom eller efter fysisk 

udfoldelse (sport). Efter 

sportslige aktiviteter bør man 

vente mellem 6 og 8 timer, 

inden næste måling foretages.

 

 

 

 

 

Afvigende eller usandsynlige 

resultater kan forekomme ved:

Personer med feber, sympto-

mer på væskeansamlinger 

eller knogleskørhed

Personer i dialysebehandling

Personen, som indtager  

medicin, som vedrører hjerte 

og blodkar

Gravide.

Hvis analysen gennemføres 

med fugtige sokker på fød-

derne.

Faktorer, som påvirker måleresultatet

1.

2.

3.

4.

Meddelelser

1.  Batterier flade.

2.  Overbelastning: Fra og med 150 kg.

3.  Usandsynligt måleresultat – kontroller den personlige pro-

grammering.

4.  Dårlig fodkontakt: Vask vægten eller fødderne, eller sørg for, 

at huden er tilstrækkelig fugtig.

  Er huden for tør – fugt fødderne, eller foretag målingen, efter 

at du har været i bad.
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Generelle anvisninger

Garanti

På det foreliggende kvalitetsprodukt yder 

Leifheit AG 3 års garanti fra købsdatoen (eller 

ved bestillinger fra modtagelsen af varen).

Kravet om garantidækning skal du gøre gæl-

dende så snart defekten opstår inden for garan-

tiperioden. Garantien gælder for produkternes 

beskaffenhed.

Ikke omfattet af garantien er:

(1) brugsbetingede eller andre naturligt frem-

bragte slidmangler;

(2) skader, der skyldes ukorrekt brug eller 

håndtering (f.eks. slag, stød, fald);

(3)  skader der skyldes manglende overholdelse 

af de foreskrevne betjeningsanvisninger;

(4) batteri eller akku

I tilfælde af en garantisag yder Leifheit, efter 

egen vurdering, enten reparation af defekte 

dele eller udskiftning af produktet. Hvis en 

reparation ikke kan gennemføres, og der ikke 

længere findes et identisk produkt i sorti-

mentet, der kan bruges til ombytning, modtager 

du et tilsvarende erstatningsprodukt så vidt 

muligt af samme værdi. Refusion af købsprisen 

er ikke mulig i en garantisag. Denne garanti 

giver desuden ikke krav på skadeserstatning.

For at gøre garantien gældende skal du, med-

bringende det defekte produkt og kvitteringen 

(kopi), henvende dig til den forhandler, hvor 

du har købt produktet. Denne garanti gælder 

worldwide.

Dine lovfastsatte rettigheder, specielt garanti-

rettigheder, gælder fortsat og begrænses ikke 

af denne.

EU-overensstemmelse

   Dette apparat er i overensstemmelse 

med det gældende EF-direktiv 

2004/108/EF.

EU-overensstemmelses-erklæringen finder du 

på adressen www.soehnle.com.

Bortskaffelse af batterier  

EU-direktiv 2008/12/EF

Batterier hører ikke til i husholdningsaffaldet. 

Du kan aflevere gamle batterier på genbrugs-

stationerne eller overalt, hvor batterier af denne 

type sælges.

Batterier, der indeholder skadelige stoffer, er 

mærket med dette symbol

Pb = Batteriet indeholder bly  

Cd = Batteriet indeholder Cadmium  

Hg = Batteriet indeholder kviksølv

Bortskaffelse af elektriske og elektroniske appa-

rater    EU-direktiv 2002/96/EF

 Dette produkt skal ikke behandles som 

almindeligt husholdningsaffald, men 

skal afleveres til et modtagested for 

genanvendelse af elektriske og

elektroniske apparater. Du kan indhente 

yderligere oplysninger hos din kommune, de 

kommunale bortskaffelsesvirksomheder eller 

den forretning, hvor du har købt produktet.

Forbrugerservice

Hvis du har spørgsmål eller forslag,  er du 

velkommen til at kontakte en af følgende kon-

taktpersoner:

Tyskland   Tlf.: (08 00) 5 34 34 34

International  Tlf.: +49 26 04 97 70

Mandag til fredag 08:30 til 12:00

På SOEHNLEs hjemmeside www.soehnle.

com finder du under menupunktet “Service / 

Internationale Kontakte” kontaktpersonen for 

dit land.

Tekniske data

Bæreevne x deling = Maks. 150 kg x 100 g

Visningsopløsning: 

Fedtandel: 0,1%

Væskeandel: 0,1%

Muskelandel: 0,1%

Kropsstørrelse: 100-250 cm

Alder: 10-99 Jahre

8 personspecifikke hukommelsespladser

Størrelse LCD-skærm 

Batteri: 3 x 1,5 V AAA

Batterier indeholdt i leverancen.
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Tack för att du valde den 

här kroppsanalysvågen från 

Soehnle.

Denna märkesprodukt kommer 

att hjälpa dig att bedöma din 

kroppsstatus.

Läs bruksanvisningen noga 

innan vågen tas i bruk och gör 

dig förtrogen med den.

Förvara bruksanvisningen väl 

så att du alltid har tillgång 

till den om du behöver kolla 

något senare.

Viktiga upplysningar
 

Om det gäller att minska 

kroppsvikten vid övervikt eller 

öka den vid för låg vikt, bör 

man ha kontakt med läkare. 

Varje behandling och diet bör 

alltid följas upp av en läkare.

Rekommendationer för gym-

nastikprogram eller bant-

ningskurer på basis av de 

uträknade värdena bör ges av 

läkare eller någon annan med 

lämplig utbildning. 

SOEHNLE ansvarar inte för 

skador eller förluster som 

orsakas av Body Balance eller 

för fordringar från tredje man.

Denna produkt är endast 

avsedd för personligt bruk 

i hemmet. Den är inte kon-

struerad för professionell 

användning på sjukhus eller 

vårdinrättningar.

Ej lämplig för personer med 

elektroniska implantat (Pace-

maker etc).            

Kroppsanalysvågen ska stå på 

fast, jämnt underlag (plattor, 

parkett eller liknande).

   

På heltäckningsmattor kan 

mätningen bli fel.

Body Balance är ett avgö-

rande bidrag till Din hälsa.  

Denna elektroniska kropp-

analys-vågen har den följande 

funktionen:

Baserad på Din personliga 

data  och rekommenda-

tionerna från hälso- och 

Body Compositions-experter 

tar Body Balance fram till 

tillstånd beträffande kropps-

fett-, kroppsvatten-, muske-

landel och vikt.

  

Du får en individuell utvärde-

ring av analysresultatet med 

personliga tipps.

8-faldig personminne med 

automatisk personidentifika-

tion. 

För idrottare står ytterligare 

2 extra mätningsmodus till 

förfogande.

Intensiv träning har stor 

påverkan på analysresultaten. 

Därför har den här vågen två 

olika lägen för idrottare. Du 

ser vilket värde som är inställt 

genom symbolerna  eller 
.
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Manöverelement

1. Bekräfta ( )

2.  Minus ( )

3.  Plus ( )

Förberedelse

1.  Sätt in batterierna. 

 

Tips: 

Placera kroppsanalysvågen - när batte-

rierna har sätts in (medan 0.0 fortfarande 

visas) på en plan yta och vänta tills vågen 

stänger av sig själv. 

Först därefter kan datainmatningen påbör-

jas. I annat fall är det möjligt att vågens 

vikt av misstag ingår i den första  

vägningen. 

Det samma kan hända under normal drift 

om vågen lyfts upp före vägningen.

2.  För mätningar skall vågen alltid placeras 

på ett plant och fast underlag (ingen 

matta).s

3.  Rengöring och skötsel:  

Får bara rengöras med en fuktig duk. 

Lösnings- eller skurmedel får inte använ-

das. Vågen får inte doppas i vatten.

4.  Möjlighet för landsspecifik omkoppling 

mellan kg/cm till st/in eller lb/in genom 

omkoppling av manöverknappen på baksi-

dan.

 Observera!  

 Glidrisk med vått yta.

SV
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Inskrivning av data  

 

För att kroppsanalysvågen ska 

fungera riktigt, måste de olika 

personerna som ska använda 

vågen skriva in sina personli-

ga data och sedan genast gå 

upp på vågen. Barfota

1.  Ställ vågen på ett bord för 

att ställa in den.

2.  Starta datainmatningen 

(Tryck på -knappen 1 

sekund).  

3.  Välj minne (P1 ... P8)  

(  = minus,  = plus) och 

bekräfta ( ).

4.  Ställ in kroppslängd  

(  = minus,  = plus) och 

bekräfta ( ).

5.  Ställ in ålder (  = minus, 

 = plus) och bekräfta (

).

6.  Välj kön med /  ( = 

man,  = kvinna)  och 

bekräfta  ( ).  

7.  Ställ in värdet för personlig 

aktivitetsgrad enligt tabel-

len på nästa sida ( = 

minus,  = plus). 

           Tryck på -knappen 

och håll den intryckt 

3 sekunder tills dis-

playen visar 0,00.

8.  Placera därefter kroppsana-

lysvågen direkt på golvet, 

invänta 0.0-indikeringen 

och ställ Dig på den barfo-

ta.  

  Den första mätningen krävs 

för att registrera data för 

den senare automatiska 

personidentifikation. Om 

man inte stiger upp på 

vågen, måste datain-

matningen upprepas. 

 

När Du har ställt dig på 

vågen, genomförs den för-

sta kroppsanalysen. 

 

Vågen har en timeout-

modus. 

Den stänger av sig igen 

efter ca 40 sekunder utan 

knapptryckning. 

 

Efter batteribyte måste 

data matas in igen.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Aktivitetsgrad 

1-3
Normalt aktiva människor med lätt, 

sittande eller stående verksamhet

står eller rör sig max 

2 timmar/dag

4
       Idrottare och människor  

       som rör sig mycket

minst 5 timmar inten-

siv träning i veckan

5         Tungt arbete, elitidrottare
minst 10 timmar inten-

siv träning i veckan

Observera: På den här vågen medför valet av aktivitetsgraderna 

1-3 inga förändringar av mätresultaten.
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2.

2.

2.

2.

3.

Kroppsanalys

För entydiga resultat skall  

Du ställa Dig på vågen utan 

kläder. 

1.  Ställ Dig på vågen. Vikten 

indikeras och - medan ana-

lysen pågår (5-10 sek) - en 

löpande balk. Stå stilla tills 

analysen är klar. 

2.  Efter den automatiska per-

sonidentifikationen sker 

ännu en indikering av 

kroppsvikten, kroppsfettan-

delen ( ), kroppsvatten-

andelen ( ) och muske-

landelen ( ) tillsammans 

med respektive statusbalk. 

 Varje persons nor-

malområde ligger inom de 

mittersta tre segmenten på 

balkindikeringen. 

 Tolkning av mätvär-

den på sida 113.

 

3.  Den därefter följande indi-

keringen är Din personliga 

rekommendation.

 

Symbolernas betydelse:

+   Du bör dricka mera
+  Muskeluppbyggnadsträ- 

 ning rekommenderas!
+  Näringsjustering  

 rekommenderas!
    Dina analysvärden är 

OK!

4.  Lämna vågen. Efter  

indikering av minnes-

 platsen stängs vågen  

 av automatiskt. 

I vissa, sällsynta fall fungerar 

den automatiska tilldelningen 

av analysresultaten inte. Då 

indikerar vågen omväxlande 

minnesplatserna för de perso-

ner som ligger närmast ana-

lysresultaten.  Eftersom mät-

ningen redan är klar kan Du 

lämna vågen och bekräfta Din 

personliga minnesplats med 

- eller -knappen ( -knap-

pen för den första indikerade 

minnesplatsen, -knappen 

för den andra indikerade  

minnesplatsen).  

Därefter indikeras kroppsvikt, 

kroppsfett- och muskelandel 

samt kaloribehovet. 

Om vikten avviker med mer 

än +/- 3 kg från föregående 

vägning känner vågen inte 

igen dig och du måste skriva 

in dina data igen.

Observera att om man ställer 

sig på vågen med skor eller 

strumpor, kan bara vikten 

anges och ingen eller en fel-

aktig kroppsanalys genomförs!

Du uppnår kontinuerligt 

exakta resultat om du alltid 

ställer dig på vågen på samma 

sätt.

SV
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Kroppsanalysvågen räknar ut 

ditt individuella idealtillstånd 

när det gäller vikt och andelen 

kroppsfett enligt rekommen-

dation från hälsoexperter och 

med utgångspunkt från dina 

personliga uppgifter. 

Dessutom andelarna vat-

ten och muskler i kroppen.  

Observera då att det finns vat-

ten även i musklerna och att 

detta redan ingår i analysen 

av vattenandelen. Därför blir 

summan alltid över  

100 %.

Individuell rekommendation 

Kroppsvikt

Medan kroppsvikten i kilo visas på displayen, 

visas ett av de 9 segmenten i stapeldiagram-

met nedanför.

Det aktiva segmentets läge visar hur din vikt 

förhåller sig till BMI-normen.  

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Andelen fett i kroppen

1 < - 12 % mycket låg fettandel

2 - 12 % låg fettandel

3 - 7 % 

4 - 3 % normal fettandel

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % hög fettandel

8 + 12 % 

9 > + 12 % mycket hög fettandel

Exempel:

Uppmätt andel kroppsfett = 15,2 % av den totala vikten.

Detta värde ligger cirka 3 % över det beräknade personliga  

normalvärdet.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Andelen vatten i kroppen

1 < - 6 % mycket låg vattenandel

2 - 6 % låg vattenandel

3 - 4 % 

4 - 2 % normal vattenandel

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hög vattenandel

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Exempel:

Uppmätt andel kroppsvatten = 62,4 % av den totala vikten.

Detta värde ligger cirka 2 % över det beräknade personliga  

normalvärdet.

SV

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Andelen muskler

1 < - 6 % mycket låg muskelandel

2 - 6 % låg muskelandel

3 - 4 % 

4 - 2 % normal  muskelandel

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % hög muskelandel 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Exempel:

Uppmätt muskelandel  = 44,7 % av den totala vikten.

Detta värde ligger cirka 4 % över det beräknade personliga  

normalvärdet. 
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Analysen baserar sig på mät-

ning av kroppens elektriska

motstånd. Mat- och dryckes-

vanor under dagen, liksom 

den individuella livsstilen 

inverkar på kroppens vat-

tenhushållning. Detta märks 

genom variationer av mätre-

sultaten.

För att få ett så exakt och 

upprepningsbart analysresul-

tat som möjligt, bör man se 

till att mätningen genomförs 

under liknande förutsättningar 

varje gång. Endast så kan 

man se förändringar som sker

över en längre tid.

Dessutom kan även andra 

faktorer påverka vattenhus-

hållningen:

Efter ett bad kan det visas 

för låg fettandel och för hög 

vattenandel.

Efter en måltid kan den visa 

för höga värden.

Hos kvinnor uppträder varia-

tioner som beror på menscy-

keln.

Vid vätskeförlust som beror 

på sjukdom eller kroppsan-

strängning (idrott) till exempel 

efter ett träningspass bör man 

vänta 6 till 8 timmar innan 

nästa mätning genomförs.

Avvikande eller osannolika 

mätresultat kan uppträda hos:

Personer med feber, ödem-

symptom eller osteoporos

(benskörhet).

Personer som genomgår dia-

lysbehandling.

Personer som tar medicin mot 

kardiovaskulära sjukdomar.

Gravida kvinnor.

Om analysen genomförs med 

fuktiga sockar på fötterna.

Faktorer sompåverkar mätresultatet

1.

2.

3.

4.

Meddelanden

1.  Batterierna slut.

2.  Överbelastning: Från  

150 kg.

3.  Osannolikt mätresultat – kontrollera din personliga program-

mering.

4. Dålig fotkontakt:

  Rengör vågen eller fötterna. Du kan ha för torr hud. Vid för 

torr hud, – fukta fötterna eller utför mätningen efter bad eller 

dusch.
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Allmänna anvisningar

Garanti

Den föreliggande kvalitetsprodukten omfattas 

av 3 års garanti från köptillfället (resp. vid

beställningar från mottagningen av produkten). 

Garantin lämnas av  Leifheit AG Garantikrav 

skall anmälas omedelbart efter defektens upp-

täckt och inom garantitiden.

Garantin omfattar produktens beskaffenhet. 

Från garantin undantas: 

(1) användningsrelaterad och andra naturligt 

uppkommande slitage;

(2) skador pga. felaktig användning resp. han-

tering (t.ex. slag, stöttar, fall); 

(3) skador pga. brott mot bruksanvisningens 

instruktioner;

(4) batteriet

I garantifall utför Leifheit efter eget bevåg 

antingen reparationer av skadade delar eller 

byter ut produkten. Om en reparation inte 

är möjligt och en identisk produkt för utbyte 

inte ingår i sortimentet längre levereras en 

så likvärdig ersättningsprodukt som möjligt. 

Återbetalning av köpesumman är inte möjligt 

i garantifall. Garantin omfattar inte heller ska-

deståndskrav. Denna garanti ger heller inte rätt 

till skadestånd.

För att utlösa garantin skall den defekta pro-

dukten, köpekvittot (kopia) samt garantiavs-

nittet lämnas till den affären där produkten 

köptes.

Garantin gäller över hela världen. 

Garantin begränsar inte kundens lagliga rät-

tigheter, speciellt garantianspråk. De gäller 

utöver garantin.

EG-överensstämmelse

    Apparaten motsvarar den gällande 

EG-riktlinjen 2004/108/EC. 

EU-konformitetsdeklarationen finns på  

www.soehnle.com.

Avfallshantering av batterier  

EG-direktiv 2008/12/EC

Batterier får inte slängas i hushållssoporna. 

Batterier måste lämnas vid återvinningsstati-

oner på alla bostadsorter eller där batterier av 

respektive typ säljs.

Batterier som innehåller skadliga ämnen är för-

sedda med denna symbol:

Pb = Batteriet innehåller bly  

Cd = Batteriet innehåller kadmium  

Hg = Batteriet innehåller kvicksilver

Avfallshantering av elektriska och elektroniska 

apparater   EG-direktiv 2002/96/EC

 Denna produkt ska inte bahandlas som 

vanligt hushållsavfall, utan lämnas till 

ett speciellt mottagningsställe för åter-

vinning av elektriska och elektroniska 

apparater. Utförligare informationer 

lämnas av kommunen, de kommunala 

avfallshanteringsföretagen eller företa-

get som sålt produkten.

Konsumentkontakt

Din frågor och förslag tar vi gärna emot under:

Tyskland   Tel: (08 00) 5 34 34 34

International  Tel.: +49 26 04 97 70

Måndag till fredag Kl. 08:30 till 12:00

På SOEHNLE:s hemsida www.soehnle.com 

finns ditt lands kontaktperson under punkten 

“Service / internationale Kontakte”.

Teknisk data

Bärkraft x delning = max 150 kg x 100 g

Indikeringsupplösning: 

Kroppsfettandel: 0,1%

Kroppsvattenandel: 0,1%

Muskelandel: 0,1%

Kroppsstorlek: 100-250 cm:

Ålder: 10-99 år

8 personspecifika minnesplatser

Stor LCD display

Batteribehov: 3 x 1,5 V AAA

Batterier ingår i leveransen
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Kiitämme Sinua Soehnlen 

kehonanalyysivaa’an ostosta.

Tämä merkkituote auttaa 

Sinua arvioimaan kehosi kun-

non.

Lue tämä käyttöohje huolelli-

sesti ennen laitteen ensimmä-

istä käyttöönottoa ja tutustu 

laitteeseen.

Säilytä tämä käyttöohje huo-

lellisesti, jotta tiedot ovat aina 

Sinun käytettävissäsi.

Tärkeät ohjet

Jos kyse on kehonpainon 

vähentämisestä ylipainon 

vuoksi tai painon lisäämisestä 

alipainon vuoksi, tulee kysyä 

lääkärin neuvoa. Kaikki hoidot 

ja dieetit vain lääkärin neuvot-

telun yhteydessä.

Lääkärin tai toisen pätevän 

henkilön tulisi antaa suosi-

tukset liikuntaohjelmista tai 

laihdutushoidoista mitattujen 

arvojen perusteella. 

SOEHNLE ei ota vastuuta 

vahingoista tai häviöistä, jotka 

aiheutuvat Body Balance 

-vaa’an käytöstä, eikä kolman-

sien henkilöiden vaatimuk-

sista.

Tämä tuote on tarkoitettu 

ainoastaan kuluttajien koti-

käyttöön. Tuotetta ei ole 

suunniteltu ammattimaiseen 

käyttöön sairaaloissa tai hoito-

laitoksissa.

Tuote ei sovellu henkilöille, 

joilla on elektronisia istutteita 

(sydämen tahdistin tms.)

Käytä tätä kehonanalyysivaa-

kaa vain kiinteällä, tasaisella 

lattialla (kaakelit, parketti 

jne.). 

 

Maton päällä voi sattua virhe-

ellisiä mittauksia.

Body Balance -vaa’alla huo-

lehdit itse ratkaisevasti terve-

ydestäsi. Tässä elektronisessa 

kehonanalyysivaa’assa on 

seuraavat toiminnot:

Body Balance selvittää hen-

kilökohtaisten tietojesi ja ter-

veysalan ja Body Composition 

-asiantuntijoiden suosituksen 

perusteella tilanteesi koskien 

kehon rasvapitoisuutta, kehon 

nestepitoisuutta, lihasten 

osuutta ja painoa. 

Analyysitulokset arvioidaan 

yksilöllisesti henkilökohtaisine 

suosituksineen.

8-kertainen henkilömuisti, 

jossa on henkilön automaatti-

nen tunnistus. 

Urheilijoilla on käytettävissä 2 

lisämittausmuotoa. 

75

FI

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   75 30.10.2014   14:50:27



76

1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Hallintaelementit

1.  Vahvistus ( )

2. Miinus ( )

3. Plus ( )

Valmistelu

1.  Aseta paristot paikoilleen.

  Ohje: 

Aseta kehonanalyysivaaka - paristojen 

paikoilleen asettamisen - heti (niin kauan 

kuin vielä näytetään 0.0) tasaiselle lat-

tialle ja odota, kunnes vaaka kytkeytyy 

automaattisesti pois päältä. 

Käynnistä vasta sen jälkeen tietosyöttö. 

Muussa tapauksessa on mahdollista, että 

vaa’an paino lisätään vahingossa ensim-

mäisessä punnituksessa. 

Sama voi tapahtua myös normaalikäytös-

sä, kun vaaka otetaan käteen ennen 

punnitusta.

2.  Aseta vaaka kaikkia mittauksia varten 

tasaiselle ja kiinteälle alustalle (ei maton 

päälle).

3.  Puhdistus ja hoito: Puhdista tuote vain 

kevyesti kostealla liinalla. Älä käytä liuot-

timia tai hankausaineita. Älä upota  

vaakaa veteen.

4.  Mahdollisuus muuttaa yksiköt maakohta-

isten arvojen mukaan yksiköstä kg/cm 

yksikköön st/in tai lb/ in vaa’an takasivulla 

sijaitsevan painikkeen avulla. 

 

Huomio! Märällä pinnalla  

liukastumisvaara.

FI
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Tiedonsyöttö 

 

Kehonanalyysivaa’an asian-

mukaista toimintaa varten 

kyseisten henkilöiden henki-

lökohtaiset tiedot syötetään 

ja seuraavaksi astutaan heti 

vaa’an päälle paljain jaloin.

1.  Aseta vaaka säätämistä 

varten pöydälle.

2.  Käynnistä tietosyöttö 

(paina -painiketta 1 

sekunti).  

3.  Valitse muistipaikka  

(P1 ... P8) (  = miinus,  

 = plus) ja vahvista  

( ).

4.  Valitse kehonkoko  

(  = miinus,  = plus) ja 

vahvista ( ).

5.  Valitse ikä (  = miinus,  

 = plus) ja vahvista  

( ). 

6.  Valitse sukupuoli /  pai-

nikkeella ( = mies, = 

nainen) ja vahvista ( ).  

7.  Valitse henkilökohtaisen 

aktivointiasteen arvo 

seuraavan sivun taulukon 

mukaan (  = miinus,  = 

plus). 

             Paina -painiketta 

ja pidä painiketta 3 

sekuntia painettuna, 

kunnes näyttöön 

ilmestyy 0.0.

8.  Aseta kehonanalyysivaaka 

heti sen jälkeen lattialle, 

odota kunnes näytössä on 

0.0 ja astu vaa’alle paljain 

jaloin.  

  Tarvitaan ehdottomasti 

ensimmäinen mittaus tie-

tojen tallentamiseksi myöh-

empää henkilön automaat-

tista tunnistamista varten.  

Jos vaa’alle ei astuta, on 

toistettava tietosyöttö. 

 

Vaa’alle astumisen jälkeen 

tapahtuu ensimmäinen 

kehonanalyysi. 

 

Vaaka on varustettu tau-

komuodolla. Ilman pai-

nikkeiden käyttöä vaaka 

kytkeytyy taas pois päältä 

n. 40 sekunnin kuluttua. 

 

Vaihdettaessa paristo on 

syötettävä tiedot uudelleen.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Aktiviteetin

1-3

Normaalisti aktiiviset henkilöt, jotka 

ovat kevyessä istuma- tai seisoma-

työssä

enint. 2 t/pv seisomi-

sta tai liikkumista

4
       urheilijat ja henkilöt, jotka  

       liikkuvat paljon

vähint. 5 t/vko inten-

siivinen harjoittelu

5
       raskaan työn tekijät,  

       huippu-urheilijat

vähint. 10 t/vko inten-

siivinen harjoittelu

Ohje: Tässä laitteessa aktivointiasteen 1-3 valinta ei johda erilaisi-

in mittaustuloksiin.
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2.

2.

2.

2.

3.

Kehonanalyysi

Selkeiden tulosten saamiseksi 

on noustava vaa’alle ilman 

vaatteita. 

1.  Astu vaa’alle. Seuraavaksi 

näytetään paino ja - niin 

kauan kuin analyysi kestää 

(5-10 s) - liikkuva palkki. 

Seiso rauhallisesti  

analyysin loppuun asti. 

2.  Henkilön automaattisen 

tunnistamisen jälkeen 

seuraa uudelleen kehonpai-

non, kehon rasvapitoisu-

uden ( ), kehon nestepi-

toisuuden ( ) ja lihasten 

osuuden ( ) näyttäminen 

yhdessä kyseisen tilapalkin 

kanssa.  

 Kulloisenkin hen-

kilön normaalialue sijaitsee 

palkkinäytön 3 keskiseg-

mentissä. 

Mittausarvojen tulkinta sivu 

126.

3.  Sen mukainen näyttö on 

henkilökohtainen toiminta-

suosituksesi.

 

Symbolien merkitys:

+   Sinun tulisi juoda 

enemmän
+   Suositellaan lihasten 

kehittämisharjoittelua!
+  Suositellaan muuttama-

an ravitsemusta!
   Analyysiarvosi ovat  

 kunnossa!

4.  Astu pois vaa’alta. 

Muistipaikan näyttämisen 

jälkeen vaaka kytkeytyy 

automaattisesti pois päältä. 

Harvoissa tapauksissa analyy-

situloksen automaattinen  

kohdentaminen ei ole mah-

dollista. Silloin vaaka näyttää 

vuorotellen niiden henkilöiden 

muistipaikat, jotka ovat lähel-

lä analyysitulosta.   

Koska mittaus on jo päät-

tynyt, voit astua pois vaa’alta 

ja vahvistaa henkilökohtaisen 

muistipaikkasi - tai -pai-

nikkeella ( painike ensimmä-

istä näytettyä muistipaikkaa 

varten, -painike toista näy-

tettyä muistipaikkaa varten). 

Silloin näytetään kehonpaino, 

kehon rasvapitoisuus, kehon 

nestepitoisuuden ja lihasten 

osuus sekä kaloriatarve.  

Jos paino vaihtelee viimei-

seen mittaukseen verrattuna 

yli +/-3 kg, käyttäjää ei 

tunnisteta ja tiedonsyöttö on 

toistettava.

Huomaa, että jos astut 

vaa’alle kengillä tai sukilla, 

tapahtuu vain painon mittaus, 

mutta ei lainkaan eikä väärää 

kehonanalyysiä!

Tulos pysyy jatkuvasti tarkka-

na, kun astut vaa’alle mah-

dollisuuksien mukaan aina 

samalle kohdalle.

FI
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Kehonanalyysivaaka selvittää 

henkilökohtaisten tietojesi 

ja terveysalan asiantuntijo-

iden suosituksen perusteella 

yksilöllisen ihannetilanteesi 

painoon ja kehon rasvapi-

toisuuteen nähden. Sen lisäksi 

myös kehon kokonaisnestepi-

toisuuden ja lihasten osuus.  

Huomioi, että myös lihakset 

sisältävät kehon nestettä, 

joka on jo huomioitu mukana 

kehon nesteanalyysissa. Tästä 

syystä kokonaislaskelmassa 

arvo on aina yli 100 %.

Yksilöllinen suositus

Kehonpalno
 

Kun näytössä näytetään kehon paino kg:na, 

ilmestyy näytön alapuolella sijaitsevaan pyl-

väsgrafiikkaan yksi 9 segmentistä.

Tällöin kuvaa aktiivisen segmentin sijainti 

mitatun kehonpainon arvioinnin BMI-arvon 

pohjalta.  

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Kehon rasvapitoisuus

1 < - 12 % hyvin alhainen rasvapitoisuus

2 - 12 % alhainen rasvapitoisuus

3 - 7 % 

4 - 3 % normaali rasvapitoisuus

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % korkea rasvapitoisuus

8 + 12 % 

9 > + 12 % erittäin korkea rasvapitoisuus

Esimerkki:

Mitattu kehon rasvapitoisuus = 15,2 % kokonaispainosta.

Tämä arvo on n. 3 % lasketun henkilökohtaisen normaaliar-

von yläpuolella.
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Kehon nestepitoisuus

1 < - 6 % erittäin alhainen nestepitoisuus

2 - 6 % alhainen nestepitoisuus

3 - 4 % 

4 - 2 % normaali nestepitoisuus

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % korkea vesipitoisuus 

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Esimerkki:

Mitattu kehon nestepitoisuus = 62,4 % kokonaispainosta.

Tämä arvo on n. 2 % lasketun henkilökohtaisen normaali-

arvon yläpuolella.

80

FI

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Lihasten osuus

1 < - 6 % erittäin pieni lihasten osuus

2 - 6 % pieni lihasten osuus

3 - 4 % 

4 - 2 % normaali lihasten osuus

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % suuri lihasten osuus 

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Esimerkki:

Mitattu lihasten osuus = 44,7 % kokonaispainosta.

Tämä arvo on n. 4 % lasketun henkilökohtaisen normaali-

arvon yläpuolella.
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Analyysi perustuu sähköisen 

kehonvastuksen mittaukseen. 

Syömis- ja juomistottumukset

päivänkulun aikana ja yksilöl-

linen elämäntyyli vaikuttavat 

nestetalouteen. Tämä käy ilmi 

näytön vaihteluista.

Jotta saadaan mahdollisim-

man tarkka ja toistettava ana-

lyysitulos, on huolehdittava

tasaisesti pysyvistä mittause-

dellytyksistä, sillä vain tällä 

tavalla voit tarkkailla muutok-

sia tarkasti pidemmällä ajan-

jaksolla.

Lisäksi muut tekijät voivat 

vaikuttaa nestetalouteen:

Kylvyn jälkeen on mahdollista, 

että näytetään liian alhaista 

kehonrasvapitoisuutta ja liian 

korkeaa kehonnestepitoisu-

utta.

Ruokailun jälkeen voi luku 

olla suurempi.

Naisilla esiintyy kuukautiskier-

rosta johtuvia vaihteluja.

Kehonnesteen häviössä 

sairastumisen vuoksi tai 

ruumiillisen ponnistuksen 

(urheilu/liikunta) jälkeen. 

Liikuntasuorituksen jälkeen 

tulisi odottaa 6–8 tuntia 

ennen seuraavaa mittausta.

Poikkeavia tai selittämättömiä 

tuloksia voi esiintyä:

henkilöillä, joilla on kuume, 

turvotusoireita tai osteo-

poroosi.

henkilöillä, jotka saavat dia-

lyysihoitoa.

henkilöillä, jotka käyttävät 

diovaskulaarisia lääkkeitä.

raskaina olevilla naisilla.

Jos analyysi suoritetaan  

kosteat sukat jaloissa.

Tekijät jotka valkuttavat mittaustulokseen

1.

2.

3.

4.

Ilmoitukset
 

1. Paristot kuluneet.

2.  Ylikuormitus: Alkaen 150 kg.

3.  Selittämätön analyysitulos – tarkasta henkilökohtainen ohjel-

mointi.

4.  Huono jalankosketus:

  Puhdista vaaka tai jalat tai huolehdi riittävästä ihonkosketuk-

sesta. 

Liian kuiva iho – kostuta jalat tai suorita mittaus ensisijaise-

sti kylvyn, saunan tai suihkun jälkeen.
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Yleisohjeet

Takuu

Leifheit AG myöntää tälle laatutuotteelle 3 vuo-

den takuun ostopäivästä alkaen (tai tilauksissa 

tuotteen vastaanottamisesta alkaen).

Takuuvaatimukset on esitettävä välittömästi vian 

havaitsemisen jälkeen takuuajan sisällä. Takuu 

kattaa tuotteen ominaisuudet. 

Takuu ei koske:

(1)  käytöstä tai muuten luonnollisella tavalla 

aiheutuneita kulumisvaurioita;

(2)  vikoja, jotka ovat aiheutuneet asiattomasta 

käytöstä tai käsittelystä (esim. isku, sysäys, 

putoaminen);

(3) vikoja, jotka johtuvat annettujen käyttöohjei-

den laiminlyömisestä;

(4) paristoja tai akkuja

Takuutapauksessa Leifheit myöntää oman arvi-

ointinsa mukaan joko viallisten osien korjauksen 

tai tuotteen vaihtamisen. Mikäli korjaaminen 

ei ole mahdollista eikä valikoimasta löydy 

enää samanlaista vaihtotuotetta, korvataan 

mahdollisimman samantasoisella tuotteella. 

Myyntihinnan palautus ei takuutapauksessa 

ole mahdollista. Tämä takuu ei myöskään kata 

vahingonkorvausvaatimuksia.

Takuun lunastamiseksi käänny viallisen tuotteen 

ja ostotositteen (kopion) kanssa sen kauppiaan 

puoleen, jolta hankit tuotteen. Tämä takuu on 

voimassa maailmanlaajuisesti.

Teidän lainmukaiset oikeutenne, erityisesti ta-

kuuoikeudet, ovat edelleen voimassa eikä tämä 

takuu rajoita niitä.

EU-yhdenmukaisuus

    Tämä laite vastaa voimassa olevaa 

EU-direktiiviä 2004/108/EY. EU-stan-

dardinmukaisuustodistus löytyy 

nettisivulta www.soehnle.com.

Pariston hävittäminen EU-direktiivi 2008/12/EY

Paristot eivät kuulu kotitalousjätteeseen. 

Toimita käytetyt paristot paikkakuntasi julkisille 

keräyspaikoille tai kaikkialle, missä kyseisiä 

paristoja myydään.

Ympäristölle haitalliset paristot on merkitty 

seuraavasti:

Pb = paristo sisältää lyijyä 

Cd = paristo sisältää kadmiumia 

Hg = paristo sisältää elohopeaa

Sähkö- ja elektronisten laitteiden hävittäminen

EU-direktiivi 2002/96/EY

 

Tätä tuotetta ei saa käsitellä tavallisena 

kotitalousjätteenä, vaan se on toimitet-

tava sähkö- ja elektronisten laitteiden 

kierrätystä hoitavaan keräyspisteeseen. 

Lisätietoja saat kunnaltasi, kunnallisista 

hävittämislaitoksista tai liikkeestä, josta 

olet hankkinut tuotteen.

Kuluttajan asiakaspalvelu

Kysymyksiä ja ehdotuksia varten olemme mielel-

lämme käytettävissäsi seuraavien yhteyspartne-

reiden avulla:

Saksa  Puh.: (08 00) 5 34 34 34

Kansainvälisesti  Puh.: +49 26 04 97 70

Maanantaista perjantaihin klo 08:30 - 12:00

Maasi yhteyshenkilön löydät SOHNLE-

kotisivulta osoitteesta www.soehnle.com valik-

kokohdasta “Huolto/kansainväliset yhteydet”.

Tekniset tiedot

Kantavuus x jako = maks. 150 kg x 100 g

Näytön erottelutarkkuus: 

Kehon rasvapitoisuus: 0,1 %

Kehon nestepitoisuus: 0,1 %

Lihasten osuus: 0,1%

Kehonkoko: 100-250 cm

Ikä: 10-99 vuotta

8 henkilökohtaista muistipaikkaa

Suuri LCD-näyttö

Paristot: 3 x 1,5 V AAA

Paristot kuuluvat toimitukseen.
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Nagyon köszönjük, hogy 
megvásárolta a Soehnle 

-
legét.
Ez a márkás termék segíteni 
fogja teste állapotának felmé-
résében.

üzembe helyezné a készülé-
ket, olvassa el gondosan a 
kezelési útmutatót és ismer-
kedjen meg a készülékkel.

útmutatót, hogy bármikor 
utánajárhasson annak, amit 
keres.

Fontos útmutatások 

Ha túlsúly miatt csökken-
teni vagy alacsony testsúly 
miatt növelni kell a testsú-

tanácsát.  
A kezelést és diétázást csak 
az orvos tanácsa alapján 
kezdje el.
Jó, ha a meghatározott 
értékek alapján orvos vagy 

ajánlott tornagyakorlatokat 
vagy fogyókúrát. 
A SOEHNLE nem felel a 
Body Balance használata 
következtében keletkezett 
károkért vagy veszteségeké-
rt, illetve harmadik fél által 
támasztott követelésekért.

A terméket kizárólag a 
vásárlójának otthonában 

-
tuk. Kórházakban vagy 
gyógyászati intézményekben 

-
nálatra nem alkalmas.
Nem használhatják azok, 
akiknek szervezetébe elek-
tronikus készülékeket (szívrit-
musadót stb.) ültettek be.
Csak szilárd, sima alapon 

-

mérleget.

A Body Balance használa-

egészség fenntartásához. 
Az emberi test összetételét 

végzésére képes:

A személyes adatok és az 
egészségkutatók ajánlása 
alapján a Body Balance meg-
határozza az emberi test zsír- 
és víztartalmát, izomtömegét 
és súlyát. 

Az elemzés eredményét sze-
mélyre szabottan kiértékeli 
és személyre szabott ajánlást 
ad.

A memória 8 személy adatait 

fel tudja ismerni a szemé-
lyeket.  

Az intenzív edzésnek komoly 
hatásai vannak az összetétel 
elemzési eredményeire. Ezért 

-
toló móddal rendelkezik. A 
beállított értéket az  ill.  
jelképeken lehet 
felismerni.
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

1. )

2. Mínusz ( )

3. Plusz ( )

1.  Az elemeket rakja be. 
 
Útmutatás: 
Rögtön az elemek berakása (illetve amíg 
a 0.0 kijelzés látható) tegye sima felüle-

amíg a mérleg magától kikapcsol. 
Csak ezután kezdje el az adatok bevite-
lét. Különben megtörténhet, hogy a mér-
leg súlya helytelenül bele fog játszani az 

 
Ugyanez történhet normál üzemben is, 

-
leget.

2.  Minden mérésnél sima és szilárd felületre 

használja).

3.  Tisztítás és ápolás: Csak enyhén nedves 
 

Oldó- vagy súrolószert ne alkalmazzon. A 
mérleget ne tegye vízbe.

átkapcsolásával át lehet állítani a mérle-
-

kre aszerint, hogy melyik mértékegységet 
használják az Ön országában.

 Figyelem! Vizes felület esetén  
 csúszásveszély áll fenn. 

HU
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-

-
mélyes adatait és utána rög-
tön rá kell lépni a mérlegre 
mezítláb.
1.  

helyezze egy asztalra.
2.  Kezdje beadni az adatokat  

(az  gombot nyomja 

meg 1 másodpercig).  

3.  Memóriahely (P1 ... P8) 
kiválasztása ( = mínusz, 

 = plusz) és 
( ). 

4.  Testmagasság beállítása 
( = mínusz,  = plusz) és 

( ). 
5.  Életkor beállítása ( = 

mínusz,  = plusz) és 
( ). 

6.   A / -el válassza ki a 
nemét ( = férfi ,  
és hagyja jóvá  ( ).  

oldali táblázatból és állítsa 
be a személyes tevéke-
nységi fok értékét (  = 
mínusz,  = plusz). 

            Az  gombot nyom-

ja meg és tartsa 
nyomva 3 másodper-

0.0 nem jelenik meg.

 8.  Utána rögtön tegye a 
-

leget, várja meg a 0.0 
kijelzést és lépjen rá 
mezítláb.   

-
hetetlen feltétele annak, 
hogy a készülék eltárolja 

-
mélyazonosításhoz szük-
séges adatokat.  
Ha nem lép rá a mérlegre, 
meg kell ismételnie az 
adatok bevitelét.

  Rálépés után a mérleg 
-

sét. 
 

-
dal rendelkezik. Kb. 40 
másodperc múlva kikapc-
sol, ha egyik gombot sem 
nyomja meg.

  Elemcsere után újra be 
kell vinnie az adatokat.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Tevékenységi fok

1-3

Normális tevékenységet folytató, 
kevés üléssel járó vagy álló foglal-
kozású emberek

legfeljebb napi 2 órás 
állás vagy mozgás

4
       sportember és sokat  
        mozgó egyén

legkevesebb heti 5 
órás intenzív edzés

5
       nehéz fizikai dolgozó, v 
         ersenysportoló

legkevesebb heti 10 
órás intenzív edzés

Tudnivaló: Az 1-3-as tevékenységi fok kiválasztásakor nem 
változnak a mért eredmények a készüléken.
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2.

2.

2.

2.

3.

-
séhez meztelenül álljon rá a 
mérlegre. 

1.   Álljon rá a mérlegre. A 

mozog. Az elemzés végéig 
álljon mozdulatlanul. 

-
merés után újra megjelenik a 
testsúly, a zsírtartalom ( ), 
a víztartalom ( ) és az 
izomtömeg ( ) a mindenkori 
folyamatjelzéssel együtt. 
Egészséges  
személynél a normál  

van. A mért értékek értelme-
zése (139. oldal). 

3.  Ezt követi az Ön személyére 
szabott cselekvési ajánlás 
kijelzése.

 
A jelképek jelentése:

+   Többet kell innia
+   

végeznie!
    Ajánlatos átállnia más 

táplálkozásra!
+  Az Ön elemzési adatai 

rendben vannak!

memóriahely kijelzése után 
-

leg.  

készülék önmagától nem tudja 
hozzárendelni az elemzési ered-
ményeket valamelyik konkrét 
személyhez. Ilyenkor felváltva 
kijelzi azoknak a személyek-
nek a memóriahelyeit, akikre 
leginkább ráillik az elemzés 
eredménye.  Mivel a mérés már 

-
lyes memóriahelyet az - vagy 

 gomb megnyomásával (a  

memóriahelyet, az  gombbal 
pedig a másodiknak kijelzett 
memóriahelyet). Ekkor megje-

súlya, zsír- és víztartalma, 
izomtömege, valamint a kalória 
felhasználás. 

Ha +/-3 kg-nál jobban eltér 
a testsúly az utolsónak mért 

kell ismételni az adatok bevitelét.

zokniban lép a mérlegre, csak 
a testsúlyát tudja meghatároz-
ni, testelemzést azonban nem 
végezhet illetve ha mégis, hamis 
eredményeket fog kapni!

Tartósan pontos eredményeket 
akkor érhet el, ha a mérlegnek 

helyre lép.

HU
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

-
leg a személyes adatok és az 
egészségügyi szakemberek 
ajánlása alapján megállapítja 

testzsír hányad szempont-

jából ideális állapotát. 
Továbbá kideríti az egész test 
víz- és izom hányadát is.  
Vegye figyelembe, hogy 
az izmokban is van testvíz, 
amely már benne szerepel a 

testvíz elemzési értékében. 
Ezért van, hogy 100 % feletti 

elszámolásban.

 

alatta pedig a 9 közül egyetlen szegmens 
látható az oszlopgrafikán.

mért testsúly.

1  2  3  4  5  6  7  8  9

1 < - 12 % igen alacsony zsírarány
2 - 12 % alacsony zsírarány
3 - 7 % 
4 - 3 % normális zsírarány
5  0 % 
6 + 3 % 
7 + 7 % magas zsírarány 
8 + 12 % 
9 > + 12 % igen magas zsírarány

Példa:
A test mért zsírhányada = az összsúly 15,2 %-a.

-
zámított normál értéket.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

y

1 < - 6 % igen alacsony vízarány
2 - 6 % alacsony vízarány
3 - 4 % 
4 - 2 % normális vízarány
5  0 % 
6 + 2 % 
7 + 4 % magas vízarány 
8 + 6 % 
9 > + 6 % 

Példa:
A test mért vízhányada = az összsúly 62,4 %-a.

-
zámított normál értéket.

HU

1  2  3  4  5  6  7  8  9

1 < - 6 % igen alacsony izomarány
2 - 6 % alacsony izomarány
3 - 4 % 
4 - 2 % normális izomarány
5  0 % 
6 + 2 % 
7 + 4 % magas izomarány
8 + 6 % 
9 > + 6 %

Példa:
A test mért izomhányada  = az összsúly 44,7 %-a.

-
zámított normál értéket.
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89

Az elemzés az emberi test 
elektromos ellenállásának 
mérésén alapul. Az étkezési 
szokások és az egyéni élet-
vitel befolyásolja a vízháztar-

 
 
Az elemzési eredmények 

tárolásához gondokodjon 

mert csak így tudja a változá-
-

tül figyelemmel kísérni.

Ezen felül a vízháztartást a 
-

solhatják:

Fürdés után túl alacsony test-
zsírtömeget és túl.

Magas testvíztömeget muta-
that.

Étkezés után az érték 
magasabb lehet.

jelentkezhetnek.

A testvíz mennyiségének 
csökkenése jelentkezhet

betegség vagy fizikai igény-
bevétel (sportolás) következ-
tében. Sporttevékenység után 

kell várni.

eredmény léphetnek fel a 

Lázas, ödémás vagy csontrit-
kulásos személyeknél.

személyeknél.

Ha az elemzés végzésekor 
nedves zokni van a mért sze-
mély lábán.

1.

2.

3.

4.

1.  Az elem lemerült.

2, Túlterhelés: 150 kg felett.

-
lyes programozást.

4. Rossz lábkontaktus:
  Tisztítsa meg a mérleget vagy mosson lábat, illetve ügyeljen 

végezze zuhanyozás/fürdés után.
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Garancia
A megvásárolt minõségi termékre a Leifheit AG 
3 év jótállást ad, amely a vásárlás napján (ill. 
megrendelés esetén az áru átvételének napján) 
kezdõdik. Amennyiben a jótállási idõn belül 
hiba jelentkezne a termékben, jótállási igényeit 
haladéktalanul jeleznie kell felénk. A jótállás a 
termékek állapotára is kiterjed.
Nem tartoznak a jótállás hatálya alá:
(1)  a használattal összefüggõ, vagy egyéb ter-

mészetes kopás okozta hibák;
(2)  a nem megfelelõ használat, ill. bánásmód 

(pl. ütés, ütõdés, leesés) által okozott károk;

kívül hagyása által okozott károk;
(4) az elem, ill. az akku hibája
Jótállás alá esõ hiba esetén a Leifheit saját 
belátása szerint megjavítja a hibás alkatrésze-
ket, vagy kicseréli a terméket. Ha a termék nem 
javítható, és a termékválasztékban már nem áll 
rendelkezésre a csere céljára megfelelõ, azonos 
minõségû termék, lehetõség szerint vele egye-
nértékû másik terméket adunk Önnek. A termék 
vételárát jótállás esetén nem áll módunkban 
visszatéríteni. Továbbá, a jelen garancia nem 
szolgáltat alapot kártérítési igények érvényesí-
tésére.
Jótállási igényének érvényesítésével forduljon 
a kereskedéshez, ahol a terméket vásárolta, és 
mutassa be a hibás terméket, valamint a pénz-
tári bizonylat másolatát. A jelen jótállás hatálya 
az egész világra kiterjed.
Az Önt megilletõ törvényes jogokat, beleértve 
a szavatossági jogokat is, a jelen jótállás sem-
miben nem korlátozza, hanem azok továbbra is 
érvényben maradnak.

    A készülék megfelel az EK 2004/108/

-
kozat a www.soehnle.com honlapon olvasható. 

irányelve
Az elemek nem valók a szemetesbe. A ki-

merült elemeket az önkormányzat lakossági 

Ha az elemek káros anyagot tartalmaznak, az 
alábbi jelölés szerepel rajtuk

Pb = az elem akkumulátort tartalmaz  
Cd = az elem kadmiumot tartalmaz  
Hg = az elem higanyt tartalmaz

Elhasználódott elektromos és elektronikus 
készülékek ártalmatlanítása EK 2002/96/EC 

 

A terméket nem szabad közönséges 
háztartási hulladékként kezelni, hanem 
az újra feldolgozható elhasználódott 
elektromos és elektronikus készülékek 
átvételére szolgáló helyen kell leadni.

További tájékoztatást kaphat az önkormányzat-
nál, a kommunális hulladék-feldolgozónál vagy 
az üzletben, ahol a terméket vásárolta.

Fogyasztóvédelmi Szolgálat
Kérdéseiket és javaslataikat szívesen fogadjuk az 
alábbi számokon:
Németország  Tel: (08 00) 5 34 34 34
Nemzetközi  Tel.: +49 26 04 97 70

 08:30 és 12:00 óra között

www.soehnle.com honlapján, a “Szerviz / Nem-
zetközi kapcsolatok” menüpont alatt találja.

teherbírás x osztás = max 150 kg x 100 g

Zsírtartalom: 0,1%
Víztartalom: 0,1%
Izomtömeg: 0,1%
Testmagasság: 100 - 250 cm
Életkor: 10-99 év
Memóriahely 8 személyre

Kívánt elem: 3 x 1,5 V AAA
Az elemek benne vannak a csomagolásban.
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zakup wagi Soehnle do ana-

Ten markowy produkt 

Twojego organizmu.

-
tych w niej informacji.

 

-

-
gramów gimnastycznych 

lub innej wykwalifikowanej 
osoby.

SOEHNLE nie ponosi 
-

dy lub straty spowodowane 
przez Body Balance, ani za 
roszczenia osób trzecich.
Niniejszy produkt jest 

przystosowany do profesjo-

lub w innych placówkach 
medycznych. Produkt nie 
jest przeznaczony dla osób 
z elektronicznymi implantami 
(rozrusznikiem serca itp.)

itp.). 
Ustawienie wagi na dywanie 

pomiarach.

elektroniczna waga do analizy 

W oparciu o Twoje indy-
widualne dane i zalecenia 
ekspertów do spraw zdrowia i 

Po indywidualnej ocenie 
wyników analizy otrzymasz 

znaczenie dla wyników anali-
zy. Z tego powodu niniejsza 

-

  
lub .

91

PL
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

)

2. Minus ( )

3. Plus ( )

 
 

  Wskazówka:

 

 
-

(nie na dywanie).

-

jednostki z kg/cm na st/in lub lb/in.

 
 na mokrej powierzchni. 

92

PL
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osobiste dane poszczegól-

1.  Przy dokonywaniu 

na stole.
2.  Rozpocznij wprowadzanie 

danych (naciskaj przycisk 

3.  

(P1 ... P8) (  = minus,  

).
 = 

minus,  = plus) i 
).
 = minus, 

).

/  ( = 
). 
-

= 
minus, = plus). 

przycisk  przez 3 

 

   Pierwszy pomiar jest 

zapis danych potrzebnych 
-

tycznej identyfikacji osób 

ponowne wprowadzenie 
danych.

 
-

  Waga posiada tryb 

-
stkie dane.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

93

PL

1-3 ub w 
ruchu

4
       Sportowcy oraz osoby  

intensywnego treningu

5
        
         towcy wyczynowi intensywnego treningu
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2.

2.

2.

2.

3.

bez ubrania. 

2.  Po automatycznej identyfi-
kacji osoby ponownie pojawi 

( ), wody ( ) i masy 
) w organiz-

mie wraz z odpowiednim 

  Zakres normy dla danej 

segmenty wykresu 

stronie 152. 

-

 
Znaczenie symboli:

+   

+   

+  Zalecana zmiana diety!
    Wyniki analizy w 

-

-

swoje indywidualne miejsce 
-

ciskiem  lub  (przycisk  
dla pierwszego, a przycisk  

-
tyczne. 

W przypadku zmiany wagi 

w stosunku do ostatniego 

rozpoznawany i musi powtórnie 

-

miejscu.

94

PL
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Na podstawie wprowadzo-

ekspertów medycznych 
waga ustala Twój idealny 

-
mie. 

-
mie. Dlatego zsumowanie 

100%

a pod nim na pasku jeden z 9 segmentów, 

95

PL

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 7 % 

5  0 % 
6 + 3 % 

8 + 12 % 

osoby.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 % 

osoby.

96

PL

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 %

osoby.
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-

Aby otrzymany wynik ana-

-
any.

W dodatku jeszcze inne 

-

-
nia uwarunkowane cyklem 

W przypadku utraty wody 
zawartej w ciele na skutek 

-

do 8 godzin.

Osób poddawanych dializie.

nasercowe i naczyniowe.

-
zana z wilgotnymi skarpetka-
mi na stopach.

1.

2.

3.

4.

danych osobowych.
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Gwarancja

AG udziela 3 lat gwarancji od daty zakupu 

towaru). 

trwania gwarancji. 
Gwarancja nie obejmuje cech produktu. Gwa-
rancja nie obejmuje:

niezgodnie z przeznaczeniem (np. uderze-
nia, obicia, upadek;

-

(4) akumulatora.

nie przewiduje zwrotu gotówki za zakupiony pro-
dukt. Niniejsza gwarancja nie stanowi podstawy 
do zadnych wykraczajacych ponad to roszczen 
odszkodowawczych.

z uszkodzonym produktem, dowodem zakupu 

-

    

rodzaju baterie. 
-

 
 

 
elektronicznych    Dyrektywa WE 2002/96/WE

 

normalnych odpadów z gospodarstwa 

-

odpadami lub w sklepie, w którym produkt 

Serwis konsumencki

Niemcy  Tel.: (08 00) 5 34 34 34
Spoza Niemiec  Tel.: +49 26 04 97 70

 w godz. od 8:30 do 12

W punkcie menu “Serwis / kontakty 

kontaktowy swojego kraju.

Dane techniczne

Wzrost: 100-250 cm
Wiek: 10-99 lat

Baterie: 3 x 1,5 V AAA
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99

obsluze a seznamte se s 

Tento návod k obsluze si 

dispozici. 

dietu podstupujte pouze po 

-
kovaná osoba. 

pro profesionální provoz v 

implantáty (kardiostimulátor 
atd.)

parkety atd.).  

svému zdraví. Tato elektro-

má následující funkce:

a hmotnosti.  
Individuální vyhodnocení 

-
tickou identifikací osob. 

Sportovci mají k dispozici dva 

 
Proto tato váha disponuje 

sportovce. Nastavenou hod-
notu poznáte podle následu-

  nebo .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

1. Potvrdit ( )

2. Minus ( )

3. Plus ( )

  

zobrazeno 0.0) postavte na rovnou plo-
 

Ú

 

ruky.

2.  

-
rec).

  
 

 na mokrém povrchu. 

CS
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Zad  
 
Pro správnou funkci váhy s 

osob a poté ihned bosky 
vstoupit na váhu.
1.  Pro nastavení si váhu 

2.  

(Klávesu 
dobu 1 sekundy). 

3.   
(  = mínus,   = plus) a 
potvrdit ( ).

 
(  = mínus,   = plus) a  
potvrdit ( ).

 = 
mínus,   = plus) a potvr-
dit ( ).

6.   Pohlaví vyberte pomocí 
/  ( = 

).  
7.  Hodnotu osobního aktiv-

tabulky na následující 
= mínus, = 

plus). 

 

indikátoru zobrazí 
0.0.

8.  Hned potom postavte váhu 

zobrazení 0.0 a postavte 
-

ma.  

automatickou identifika-

nestoupíte, musíte zadá-
vaní dat zopakovat.  
 
 Po vstoupení na váhu 

 
 

time out. Po cca 40 

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

1-3  ve 
stoje

max. 2 h/den stání  

4*
        

stvím pohybu
-

zivního tréninku

5*
         
          sportovci

-
zivního tréninku
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2.

2.

2.

2.

3.

1.  Vstupte na váhu. 
Následuje zobrazení 

-

2.  Po automatické identifikaci 
osob se znovu zobrazí 

), podíl 
vody v organizmu ( ) a 
podíl svalové hmoty ( ) 

  Normální rozmezí 

-
mentech sloupcového 
zobrazení.

 

3.  Zobrazení, které nás-

 

+   
+   

k vypracování svalstva!
+   

stravy!
    

4.   -

váha automaticky vypne.

-

opustit a potvrdit své osobní 
 

nebo  pro první 

 pro druhé zobraze-

organizmu a svalové hmoty a 

rozpoznán a údaje je nutné 
zadat znovu.

stoupnutí na váhu s botami 

ke stanovení hmotnosti a 

nebo dojde k stanovení chyb-

váze. 

CS
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

-
-

hmotnost v kg,
pod ním se ve sloupcové  
grafice objeví jeden z  

bázi hodnoty BMI. 

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 7 % 
4 - 3 % normální podíl tuku
5  0 % 
6 + 3 % 

8 + 12 % 

normální  
osobní hodnotou.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 
4 - 2 % normální podíl vody
5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 % 

normální osobní hodnotou.

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 
4 - 2 % normální podíl svalové hmoty
5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 %

normální osobní hodnotou.
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-

-

-

vody.

kolísání.

fyzické námaze (sportování). 

pro:

nebo osteoporosou.

Osoby, které pobírají kardio-
vaskulární léky.

1.

2.

3.

4.
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Všeobecné pokyny

Záruka

Leifheit AG záruku v délce 3 let ode dne zak-

-
ty ze záruky jsou: 

(4) baterie

by byla oprava neproveditelná a v sortimentu 

-

nároky na odškodnení.

-

záruky, platí pro vás i nadále a nejsou touto 
zárukou nijak omezena.

  
www.soehnle.com.

prodávají. 

 
 

 
získáte ve vaší obci, místním 

-

Tel: (08 00) 5 34 34 34
Mezinárodní styk Tel.: +49 26 04 97 70

com naleznete pod bodem menu “Service / 
Internationale Kontakte” obchodního partnera 
Vaši krajiny.

Technické údaje

Rozlišení displeje: 

Podíl vody v organizmu: 0,1%
Podíl svalové hmoty: 0,1%

Baterie: 3 x 1,5 V AAA
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ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ Ç‡Ò Á‡ 
ÔËÓ·ÂÚÂÌËÂ ‚ÂÒÓ‚ ‰Îfl 
‡Ì‡ÎËÁ‡ ÒÓÒÚÓflÌËfl ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ 
ÙËÏ˚ Soehnle.
ùÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ ÔÓÏÓÊÂÚ 
‚‡Ï ÔË ÓˆÂÌÍÂ ÒÓÒÚÓflÌËfl 
Ç‡¯Â„Ó ÚÂÎ‡.
èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔÂÂ‰ 
ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
ÔË·Ó‡ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ËÁÛ˜ËÚÂ  
Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ ËÌÒÚÛÍˆË˛ Ë 
ıÓÓ¯Ó ÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò 
ÔË·ÓÓÏ.
ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ 
ËÌÒÚÛÍˆË˛ ‚ Û‰Ó·ÌÓÏ Ë 
‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ÏÂÒÚÂ, ˜ÚÓ·˚ 
‚ÒÂ„‰‡ ËÏÂÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ 
ËÁ‚ÎÂ˜¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛ Ç‡Ï 
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛.

Ç‡ÊÌ˚Â 
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË 
EÒÎË Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÚÓÏ, 
˜ÚÓ·˚ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ‚ÂÒ ÔË 
˜ÂÁÏÂÌÓÏ ËÎË Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ 
Â„Ó ÔË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ 
‚ÂÒÂ, ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÔÓÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÓ‚‡Ú¸Òfl Ò 
‚‡˜ÓÏ. ã˛·ÓÂ ÎÂ˜ÂÌËÂ 
ËÎË ‰ËÂÚ‡ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË 
Ò ‚‡˜ÓÏ.êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË 
ÔÓ „ËÏÌ‡ÒÚË˜ÂÒÍËÏ 
ÔÓ„‡ÏÏ‡Ï ËÎË ÎÂ˜ÂÌË˛ 
ÓÚ ÓÊËÂÌËfl Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â 
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ‰‡ÌÌ˚ı 
‰ÓÎÊÌ˚ ‰‡‚‡Ú¸Òfl 
‚‡˜ÓÏ ËÎË ‰Û„ËÏ 
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï 
ÎËˆÓÏ. îËÏ‡ SOEHNLE 
ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË 
ÌË Á‡ ‚Â‰ Ë ÔÓÚÂË, 
Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ·‡Î‡ÌÒÓÏ 
ÚÂÎ‡, ÌË Á‡ ÔÂÚÂÌÁËË 
ÚÂÚ¸Ëı ÎËˆ. ‡ÌÌ˚È 
ÔÓ‰ÛÍÚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ‰ÓÏ‡¯ÌÂ„Ó 
ÔËÏÂÌÂÌËfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ. 
éÌ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl 
‰Îfl ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó 
ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ·ÓÎ¸ÌËˆ‡ı 
ËÎË ‰Û„Ëı ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËı 
Û˜ÂÊ‰ÂÌËflı. ÇÂÒ˚ 
ÌÂ ÔË„Ó‰Ì˚ ‰Îfl 
ÎËˆ Ò ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ÏË 
ËÏÔÎ‡ÌÚ‡Ú‡ÏË 
(Í‡‰ËÓÒÚËÏÛÎflÚÓ‡ÏË, 
Ë Ú.‰.) àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚË 
‚ÂÒ˚ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ì‡‰ÂÊÌ˚ı, 
Ó‚Ì˚ı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflı 
(ÔÎËÚÓ˜Ì˚È ÔÓÎ, Ô‡ÍÂÚ, Ë 
Ú.Ô.). 

èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË 
Ì‡ ÍÓ‚Ó‚ÓÏ 
ÔÓÍ˚ÚËË ‚ÓÁÏÓÊÌÓ 

ÔÓÎÛ˜ÂÌËÂ 
Ó¯Ë·Ó˜Ì˚ı 
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ 
ËÁÏÂÂÌËÈ.
èË ÔÓÏÓ˘Ë ‚ÂÒÓ‚ 
Body Balance Ç˚ ‚ÌÂÒfiÚÂ 
Â¯‡˛˘ËÈ ‚ÍÎ‡‰ ‚ 
ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ Ç‡¯Â„Ó 
Á‰ÓÓ‚¸fl. ùÚË ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â 
‚ÂÒ˚ ‰Îfl ‡Ì‡ÎËÁ‡ ÒÓÒÚÓflÌËfl 
ÚÂÎ‡ ËÏÂ˛Ú ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 
ÙÛÌÍˆËË:

ÇÂÒ˚ Body Balance 
Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË Ç‡¯Ëı 
ÔÂÒÓÌ‡Î¸Ì˚ı ‰‡ÌÌ˚ı Ë 
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ ˝ÍÒÔÂÚÓ‚ 
ÔÓ Á‰ÓÓ‚¸˛ Ë ÒÓÒÚ‡‚Û ÚÂÎ‡ 
ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú Ç‡¯Â ÒÓÒÚÓflÌËÂ 
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÓÎË  
‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ÊË‡, ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚË, Ï˚¯Â˜ÌÓÈ ÚÍ‡ÌË 
Ë ‚ÂÒ‡. 

á‡ÚÂÏ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl 
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚È 
‡Ì‡ÎËÁ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ Ò 
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓÈ 
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÂÈ.

8-Í‡ÚÌ‡fl ÔÂÒÓÌ‡Î¸Ì‡fl 
Ô‡ÏflÚ¸ Ò ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ 
‡ÒÔÓÁÌ‡‚‡ÌËÂÏ 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. 

àÌÚÂÌÒË‚Ì˚Â ÚÂÌËÓ‚ÍË 
ÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ·ÓÎ¸¯ÓÂ ‚ÎËflÌËÂ 
Ì‡ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÓˆÂÌÍË. 
èÓ˝ÚÓÏÛ ‚ÂÒ˚ ËÏÂ˛Ú ‰‚‡ 
‡ÁÎË˜Ì˚ı ÂÊËÏ‡ ‰Îfl 
ÒÔÓÚÒÏÂÌÓ‚. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â 
ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‡ÒÔÓÁÌ‡˛ÚÒfl ÔÓ 
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÒËÏ‚ÓÎ‡Ï:  
ËÎË .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

ùÎÂÏÂÌÚ˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

1. ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ( )

2. ÏËÌÛÒ ( )

3. ÔÎ˛Ò ( )

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ‡·ÓÚÂ

1.   ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ÔËÚ‡ÌËfl. 
ìÍ‡Á‡ÌËÂ: ÇÂÒ˚ ‰Îfl ‡Ì‡ÎËÁ‡ ÒÓÒÚÓflÌËfl 
ÚÂÎ‡ ‰ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ 
ÔËÚ‡ÌËfl ‰ Ò‡ÁÛ ÊÂ (ÔÓÍ‡ Ì‡ 
ËÌ‰ËÍ‡ˆËË Â˘fi ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl 0.0) 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ Ó‚ÌÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË 
Ë ‰ÓÊ‰‡Ú¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ÂÒÓ‚. 
íÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Ì‡˜ËÌ‡Ú¸ ‚‚Ó‰ 
‰‡ÌÌ˚ı. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, 
‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ‚ÂÒ ‚ÂÒÓ‚ Ó¯Ë·Ó˜Ì˚Ï 
Ó·‡ÁÓÏ ·Û‰ÂÚ ÔË·‡‚ÎÂÌ ÔË ÔÂ‚ÓÏ 
‚Á‚Â¯Ë‚‡ÌËË. íÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓËÁÓÈÚË ‚ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÏ ÂÊËÏÂ, 
ÂÒÎË ÔÂÂ‰ ‚Á‚Â¯Ë‚‡ÌËÂÏ ‚ÁflÚ¸ ‚ÂÒ˚ 
‚ pÛÍË.

2.   ‰Îfl ‚ÒÂı ‚Á‚Â¯Ë‚‡ÌËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
‡ÁÏÂ˘‡Ú¸ ‚ÂÒ˚ Ì‡ Ó‚ÌÓÈ Ë  
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË (ÌÂ Ì‡ 
ÍÓ‚Ó‚ÓÏ ÔÓÍ˚ÚËË).

3.  óËÒÚÍ‡ Ë ÛıÓ‰: ˜ËÒÚËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÎÂ„Í‡ 
‚Î‡ÊÌÓÈ ÚflÔÍÓÈ. çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ 
‡ÒÚ‚Ófl˛˘Ëı Ë ˜ËÒÚfl˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚. çÂ 
ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ ‚ÂÒ˚ ‚ ‚Ó‰Û.

4.  ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ 
‡ÁÎË˜Ì˚Â Â‰ËÌËˆ˚ ËÁÏÂÂÌËfl 
(Ò  Í„/ÒÏ Ì‡ ÛÌˆËË/‰˛ÈÏ˚ ËÎË 
ÙÛÌÚ˚/‰˛ÈÏ˚) ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË 
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ Ó·‡ÚÌÓÈ ÒÚÓÓÌÂ ‚ÂÒÓ‚.

 ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èË ÏÓÍÓÈ  
 ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‚ÂÒÓ‚  
 ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸  
 ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌËfl. 108
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Ç‚Ó‰ ‰‡ÌÌ˚ı

‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ‚ÂÒÓ‚ 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ·˚ÎË 
‚‚Â‰ÂÌ˚ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚Â 
‰‡ÌÌ˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, Ë ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ 
Ò‡ÁÛ ‚ÒÚ‡Î Ì‡ ‚ÂÒ˚ ·ÓÒ˚ÏË 
ÌÓ„‡ÏË.
1.  èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ÂÒ˚ ‰Îfl 

ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ÒÚÓÎ.
2.  ç‡˜‡Ú¸ ‚‚Ó‰ ‰‡ÌÌ˚ı  (Ì‡ 1 

ÒÂÍÛÌ‰Û Ì‡Ê‡Ú¸  ÍÌÓÔÍÛ (
). 

3.  Ç˚·ÂËÚÂ fl˜ÂÈÍÛ Ô‡ÏflÚË (P1 
... P8), ( = ÏÂÌ¸¯Â, = 
·ÓÎ¸¯Â) Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚÂ 
‚˚·Ó ( ).

4.   ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÓÒÚ ( = 
ÏÂÌ¸¯Â,  = ·ÓÎ¸¯Â) Ë 
ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚÂ ‚˚·Ó ( ).

5.  ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ÓÁ‡ÒÚ ( = 
ÏÂÌ¸¯Â, = ·ÓÎ¸¯Â) Ë 
ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚÂ ‚˚·Ó ( ).

6.   èË ÔÓÏÓ˘Ë /  ‚˚·‡Ú¸ 
ÔÓÎ (  = ÏÛÊÒÍÓÈ,  = 
ÊÂÌÒÍËÈ) Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ 
‚‚Ó‰ ( ).  

7.  Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ú‡·ÎËˆÂÈ 
Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÂÎË˜ËÌÛ 
ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË 
‡ÍÚË‚ÌÓÒÚË ( = ÏËÌÛÒ,  

= ÔÎ˛Ò). 

           ç‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ  Ë 
Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 3 
ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÍ‡ Ì‡ 
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ ÌÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl  
0.0 ‰˛ÈÏÓ‚.

 8.  á‡ÚÂÏ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ÂÒ˚ Ì‡ ÔÓÎ, 
ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ‚˚Ò‚Â˜Ë‚‡ÌËfl 
Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËfl 0.0 
Ë ·ÓÒ˚ÏË ÌÓ„‡ÏË ‚ÒÚ‡Ú¸ Ì‡ 
‚ÂÒ˚.  

  èÂ‚ÓÂ ËÁÏÂÂÌËÂ 
fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï 
‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı ‚ 
Ô‡ÏflÚË Ë ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó 
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
‡ÒÔÓÁÌ‡‚‡ÌËfl 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. ÖÒÎË Ì‡ 
‚ÂÒ˚ ÌËÍÚÓ ÌÂ ‚ÒÚ‡Î, ÚÓ 
‚‚Ó‰ ‰‡ÌÌ˚ı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÔÓ‚ÚÓËÚ¸.

  èÓÒÎÂ ‚ÒÚ‡‚‡ÌËfl Ì‡ ‚ÂÒ˚ 
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔÂ‚˚È ‡Ì‡ÎËÁ 
ÒÓÒÚÓflÌËfl ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡.

  ÇÂÒ˚ ËÏÂ˛Ú ÂÊËÏ 
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl (Ú‡ÈÏ-‡ÛÚ).

  éÌË ÓÚÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl 
ÔËÏÂÌÓ ˜ÂÂÁ 40 ÒÂÍÛÌ‰ 
·ÂÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (ÍÌÓÔÍË ÌÂ 
Ì‡ÊËÏ‡˛ÚÒfl).

  èÓÒÎÂ Á‡ÏÂÌ˚ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ 
ÔËÚ‡ÌËfl ‰‡ÌÌ˚Â ‰ÓÎÊÌ˚ 
‚‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÒÌÓ‚‡.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.
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AÍÚË‚ÌÓÒÚË
1-3

ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ ‡ÍÚË‚Ì˚Â Î˛‰Ë Ò Îfi„ÍÓÈ 
ÒË‰fl˜ÂÈ ËÎË ÒÚÓfl˜ÂÈ ‡·ÓÚÓÈ

Ï‡ÍÒ. 2 ˜‡Ò./‰ÂÌ¸ 
ÒÚÓflÚ¸ ËÎË ‰‚Ë„‡Ú¸Òfl

4
       ÒÔÓÚÒÏÂÌ˚ Ë ÎËˆ‡ Ò ‡ÍÚË‚ÌÓÈ    
         ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛

ÏËÌ. 5 ˜‡Ò./ÌÂ‰ÂÎ˛ 
ËÌÚÂÌÒË‚Ì˚ı 
ÚÂÌËÓ‚ÓÍ

5

       ‡·Ó˜ËÂ Ò ÚflÊÂÎ˚ÏË ÛÒÎÓ‚ËflÏË 
        ‡·ÓÚ˚, ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Â 
        ÒÔÓÚÒÏÂÌ˚

ÏËÌ. 10 ˜‡Ò./
ÌÂ‰ÂÎ˛ ËÌÚÂÌÒË‚Ì˚ı 
ÚÂÌËÓ‚ÓÍ

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: Ç˚·Ó ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÔË·ÓÂ ÒÚÂÔÂÌÂÈ ‡ÍÚË‚ÌÓÒÚË 
1-3 ÌÂ ÔË‚Ó‰ËÚ Í Í ÓÚÎË˜‡˛˘ËÏÒfl ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡Ï ËÁÏÂÂÌËfl.
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2.

2.

2.

2.

3.

‰Îfl ‰ÓÒÚÓ‚ÂÌÓÒÚË ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ÒÚ‡‚‡Ú¸ Ì‡ ‚ÂÒ˚ 
ÌÂÓ‰ÂÚ˚Ï. 
1.  ÇÒÚ‡Ú¸ Ì‡ ‚ÂÒ˚. èÓËÒıÓ‰ËÚ 

ÓÚÓ·‡ÊÂÌËÂ Ì‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÂ 
‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ Ë - ÔÓÍ‡ Ë‰fiÚ 
‡Ì‡ÎËÁ (5-10 ÒÂÍ.) ‰  ·Â„Û˘‡fl 
ÔÓÎÓÒÍ‡ ËÌ‰ËÍ‡ˆËË. 
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÚÓflÚ¸ ÒÔÓÍÓÈÌÓ 
‰Ó ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ‡Ì‡ÎËÁ‡. 

2.  èÓÒÎÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
‡ÒÔÓÁÌ‡‚‡ÌËfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl 
‚ÌÓ‚¸ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‡Ì‡ÎËÁ 
‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡, ‰ÓÎË ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó 
ÊË‡ ( ), ‰ÓÎË ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚË ( ) Ë ‰ÓÎË 
Ï˚¯Â˜ÌÓÈ ÚÍ‡ÌË ( ) 
‚ÏÂÒÚÂ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ 
ÓÚÓ·‡ÊÂÌËÂÏ ÔÓÎÓÒÍË 
ÒÓÒÚÓflÌËfl.  
çÓÏ‡Î¸Ì˚È ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ 
Úfiı ÒÂ‰ÌËı ÒÂ„ÏÂÌÚ‡ı 
ÔÓÎÓÒÍË ËÌ‰ËÍ‡ˆËË.

  àÌÚÂÔÂÚ‡ˆËfl ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ 
ËÁÏÂÂÌËfl - ÒÚ‡ÌËˆ‡ 178. 

3.  Ç˚Ò‚Â˜Ë‚‡ÂÏ‡fl Á‡ÚÂÏ 
ËÌÙÓÏ‡ˆËfl fl‚ÎflÂÚÒfl 
Ç‡¯ÂÈ ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓÈ 
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÂÈ ÔÓ 
ÔÓ„‡ÏÏÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ.

áÌ‡˜ÂÌËÂ ÒËÏ‚ÓÎÓ‚:
+  Ç‡Ï ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÚ¸  
 ·ÓÎ¸¯Â ÊË‰ÍÓÒÚË!
+   êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl 

ÚÂÌËÓ‚Í‡ ÏÛÒÍÛÎ‡ÚÛ˚!
+  êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÒÏÂÌ‡ 

ı‡‡ÍÚÂ‡ ÔËÚ‡ÌËfl!
    êÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ Ç‡¯Â„Ó 

‡Ì‡ÎËÁ‡ ‚ ÌÓÏÂ!
4.  ëÓÈÚË Ò ‚ÂÒÓ‚. èÓÒÎÂ 

ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl fl˜ÂÈÍË 
Ô‡ÏflÚË ‚ÂÒ˚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË 
ÓÚÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl. 

 

Ç Â‰ÍËı ÒÎÛ˜‡flı ·˚‚‡ÂÚ 
ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ 
ÒÓÓÚÌÂÒÂÌËÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ 
‡Ì‡ÎËÁ‡ Ò ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ. íÓ„‰‡ 
‚ÂÒ˚ ÔÓÓ˜Âfi‰ÌÓ ÓÚÓ·‡Ê‡˛Ú 
fl˜ÂÈÍË Ô‡ÏflÚË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ, 
ÍÓÚÓ˚Â ·ÓÎÂÂ ‚ÒÂ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰flÚ 
ÔÓ‰ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ‡Ì‡ÎËÁ‡. 

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ËÁÏÂÂÌËfl ÛÊÂ 
Á‡ÍÓÌ˜ÂÌ˚, Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÒÓÈÚË 
Ò ‚ÂÒÓ‚ Ë ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÓÍ 

 ËÎË  ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ Ç‡¯Û 
ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ fl˜ÂÈÍÛ (  - 
‰Îfl ÔÂ‚ÓÈ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÏÓÈ 
fl˜ÂÈÍË Ô‡ÏflÚË,  - ‰Îfl ‚ÚÓÓÈ 
ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÏÓÈ fl˜ÂÈÍË Ô‡ÏflÚË). 
á‡ÚÂÏ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌËÂ 
‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡, ‰ÓÎË ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó 
ÊË‡, ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË Ë 
‰ÓÎË Ï˚¯Â˜ÌÓÈ ÚÍ‡ÌË, ‡ Ú‡ÍÊÂ 
ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸ ‚ ˝ÌÂ„ËË. 

èË ÍÓÎÂ·‡ÌËflı Ï‡ÒÒ˚ ÚÂÎ‡ 
ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏÛ 
ËÁÏÂÂÌË˛ ·ÓÎÂÂ +/-3 Í„ 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ‡ÒÔÓÁÌ‡ÂÚÒfl 
Ë ‚‚Ó‰ ‰‡ÌÌ˚ı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÔÓ‚ÂÒÚË ‚ÌÓ‚¸. 

ëÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ÂÒÎË 
ÒÚ‡Ú¸ Ì‡ ‚ÂÒ˚ ‚ Ó·Û‚Ë ËÎË ‚ 
ÌÓÒÍ‡ı, ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‚Â‰ÂÌÓ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ËÁÏÂÂÌËÂ ‚ÂÒ‡; ‡Ì‡ÎËÁ 
‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ ÔÓËÁ‚Â‰fiÌ ÌÂ 
·Û‰ÂÚ ËÎË ·Û‰ÂÚ ÔÓËÁ‚Â‰fiÌ 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ!

èÓÒÚÓflÌÌÓ ÚÓ˜Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ 
ËÁÏÂÂÌËfl ‰ÓÒÚË„‡˛ÚÒfl ‚ ÚÓÏ 
ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË Ç˚ ‚ÒÂ„‰‡ ·Û‰ÂÚÂ 
‚ÒÚ‡‚‡Ú¸ Ì‡ ‚ÂÒ‡ı Ì‡ Í‡Í ÏÓÊÌÓ 
·ÓÎÂÂ Ó‰ÌÛ Ë ÚÛ ÊÂ ÔÓÁËˆË˛.

¡Ì‡ÎËÁ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

ç‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ‚‡¯Ëı 
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ‰‡ÌÌ˚ı Ë 
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ 
ÔÓ ÓÁ‰ÓÓ‚ÎÂÌË˛ 
‚ÂÒ˚ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú ‚‡¯Â 
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓÂ Ë‰Â‡Î¸ÌÓÂ 
ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ 

‚ÂÒ‡ Ë ‰ÓÎË ÊËÓ‚ÓÈ 
ÚÍ‡ÌË. àÒıÓ‰fl ËÁ ˝ÚÓ„Ó ‰ 
‰ÓÎ˛ ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË 
Ë ÏÛÒÍÛÎ¸ÌÓÈ ÚÍ‡ÌË. 
èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Û˜ÚËÚÂ, ˜ÚÓ ‚ 
ÏÛÒÍÛÎ‡ı Ú‡ÍÊÂ ÒÓ‰ÂÊËÚÒfl 
ÚÍ‡ÌÂ‚‡fl ÊË‰ÍÓÒÚ¸, ˜ÚÓ ÛÊÂ 

Û˜ÚÂÌÓ ÔË ‡Ì‡ÎËÁÂ ‰ÓÎË 
ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË. èÓ˝ÚÓÏÛ 
ÔË ÔÓÎÌÓÏ ‡Ò˜ÂÚÂ 
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 
100 %.

àÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì‡fl ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËfl 

å‡ÒÒ‡ ÚÂÎ‡

Ç ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ Ï‡ÒÒ‡ ÚÂÎ‡ 
ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ Í„, ÚÓ Ì‡ ÒÚÓÎ·ËÍÓ‚ÓÈ 
‰Ë‡„‡ÏÏÂ ÔÓ‰ ÌËÏ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ó‰ËÌ 
ËÁ 9 ÒÂ„ÏÂÌÚÓ‚. èË ˝ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ 
‡ÍÚË‚Ì˚ı ÒÂ„ÏÂÌÚÓ‚ ı‡‡ÍÚÂËÁÛÂÚ ÓˆÂÌÍÛ 
ËÁÏÂÂÌÌÓ„Ó ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl 
ËÌ‰ÂÍÒ‡ Ï‡ÒÒ˚ ÚÂÎ‡ (BMI).

111

1  2  3  4  5  6  7  8  9

‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ ‚ Ó„‡ÌËÁÏÂ

1 < - 12 % Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ
2 - 12 % ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ
3 - 7 % 
4 - 3 % ‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ ‚ ÌÓÏÂ
5  0 % 
6 + 3 % 
7 + 7 % ‚˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ 
8 + 12 % 
9 > + 12 % Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎfl ÊËÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ

èËÏÂ:
àÁÏÂÂÌÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‰ÓÎË ÊËÓ‚ÓÈ ÚÍ‡ÌË = 15,2 % 
ÓÚ Ó·˘Â„Ó ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡.
˝ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 3 % ‚˚¯Â 
‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

‰ÓÎfl ‚Ó‰˚ ‚ Ï‡ÒÒÂ ÚÂÎ‡

1 < - 6 % Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl ‚Ó‰˚ 
2 - 6 % ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl ‚Ó‰˚ 
3 - 4 % 
4 - 2 % ‰ÓÎfl ‚Ó‰˚ ‚ ÌÓÏÂ
5  0 % 
6 + 2 % 
7 + 4 % ‚˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎfl ‚Ó‰˚ 
8 + 6 % 
9 > + 6 % 

èËÏÂ:
àÁÏÂÂÌÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË = 62,4 % 
ÓÚ Ó·˘Â„Ó ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡.

˝ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 2 % ‚˚¯Â 
‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚

1 < - 6 %  Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚
2 - 6 %  ÌËÁÍ‡fl ‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚
3 - 4 % 
4 - 2 % ‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚ ‚ ÌÓÏÂ
5  0 % 
6 + 2 % 
7 + 4 % ‚˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚ 
8 + 6 % 
9 > + 6 %

èËÏÂ:
àÁÏÂÂÌÌ‡fl ‰ÓÎfl ÏÛÒÍÛÎ¸ÌÓÈ Ï‡ÒÒ˚ = 44,7 % ÓÚ 
Ó·˘Â„Ó ‚ÂÒ‡.

˝ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 4 % ‚˚¯Â 
‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.
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¡Ì‡ÎËÁ ÓÒÌÓ‚˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ 
ËÁÏÂÂÌËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl ÚÂÎ‡. 
èË‚˚˜ÍË Â‰˚ Ë 
ÔËÚ¸fl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰Ìfl 
Ë ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚È 
Ó·‡Á ÊËÁÌË ‚ÎËfl˛Ú Ì‡ 
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ‚Ó‰˚.  
ùÚÓ ÏÓÊÌÓ Á‡ÏÂÚËÚ¸ ÔÓ 
ÍÓÎÂ·‡ÌËflÏ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚. 
óÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ 
ÚÓ˜Ì˚Â Ë ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÏ˚Â 
ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ 
‡Ì‡ÎËÁ‡, Ó·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ 
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl 
ËÁÏÂÂÌËÈ, ÚÓÎ¸ÍÓ Ú‡Í Ç˚ 
ÒÏÓÊÂÚÂ ÚÓ˜ÌÓ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸ 
ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË.

≠ÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó Ì‡ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ 
‚Ó‰˚ ÏÓ„ÛÚ ‚ÎËflÚ¸ Ë ‰Û„ËÂ 
Ù‡ÍÚÓ˚:

èÓÒÎÂ ‚‡ÌÌ˚ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl ÒÎË¯ÍÓÏ 
ÌËÁÍÓÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ÊË‡ 
Ë ÒÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍÓÂ 
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ‚Ó‰˚.

èÓÒÎÂ Â‰˚ ˝Ú‡ ‚ÂÎË˜ËÌ‡ 
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚¯Â.

ì ÊÂÌ˘ËÌ ËÏÂ˛ÚÒfl 
ÍÓÎÂ·‡ÌËfl, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚Â 
ˆËÍÎ‡ÏË.

èË ÔÓÚÂÂ ‚Ó‰˚ ‚ 
Ó„‡ÌËÁÏÂ, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌÓÈ 
Á‡·ÓÎÂ‚‡ÌËÂÏ ËÎË  
ÔÓÒÎÂ ÙËÁË˜ÂÒÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍË 
(ÒÔÓÚ).  
èÓÒÎÂ ÒÔÓÚË‚Ì˚ı 
ÛÔ‡ÊÌÂÌËÈ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ 
ËÁÏÂÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÌÂ ‡ÌÂÂ ˜ÂÏ 
˜ÂÂÁ 6-8 ˜‡ÒÓ‚.

éÚÍÎÓÌfl˛˘ËÂÒfl ËÎË 
ÌÂ‰ÓÒÚÓ‚ÂÌ˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ 
ÏÓ„ÛÚ ËÏÂÚ¸ ÏÂÒÚÓ Û:

Î˛‰ÂÈ Ò ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ, ÓÚÂ˜Ì˚ÏË 
ÒËÏÔÚÓÏ‡ÏË ËÎË 
ÓÒÚÂÓÔÓÓÁÓÏ

ÎËˆ, ÔÓ‰‚Â„‡˛˘ËıÒfl 
ÎÂ˜ÂÌË˛ ‰Ë‡ÎËÁÓÏ

 ÎËˆ, ÔËÌËÏ‡˛˘Ëı 
ÒÂ‰Â˜ÌÓ-ÒÓÒÛ‰ËÒÚ˚Â 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡

·ÂÂÏÂÌÌ˚ı ÊÂÌ˘ËÌ

EÒÎË ÓˆÂÌÍ‡ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl Ò 
Ì‡‰ÂÚ˚ÏË Ì‡ ÌÓ„Ë ÏÓÍ˚ÏË 
ÌÓÒÍ‡ÏË.

î‡ÍÚÓ˚, ‚ÎËfl˛˘ËÂ Ì‡ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ËÁÏÂÂÌËÈ

1.

2.

3.

4.

ëÓÓ·˘ÂÌËfl

1.  Å‡Ú‡ÂË ËÁ‡ÒıÓ‰Ó‚‡Ì˚.

2.  èÂ‚˚¯ÂÌËÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÈ Ì‡„ÛÁÍË: ÓÚ 150 Í„.

3.  çÂ‰ÓÒÚÓ‚ÂÌ˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ‡Ì‡ÎËÁ‡ – ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÎË˜Ì˚Â 
Ì‡ÒÚÓÈÍË.

4. èÎÓıÓÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÌÓ„‡ÏË:  
  é˜ËÒÚËÚ¸ ‚ÂÒ˚ ËÎË ÌÓÒÍË ËÎË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛ 

‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÍÓÊË.
  èË ÒÎË¯ÍÓÏ ÒÛıÓÈ ÍÓÊÂ – Û‚Î‡ÊÌËÚ¸ ÌÓ„Ë ËÎË 

ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ËÁÏÂÂÌËfl ÔÓ ÔÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÓÒÎÂ ‚‡ÌÌ˚ ËÎË 
‰Û¯‡.
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é·˘ËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl

Гарантия
На данную высококачественную продукцию 
компания Leifheit AG предоставляет 3 года гарантии 
с даты покупки (либо в случае с заказом - с момента 
получения товара). 

Гарантийные претензии необходимо реализовать 
незамедлительно после обнаружения дефекта в 
течение гарантийного срока. 

Действие гарантии распространяется на свойства 
продукции. Гарантия не покрывает:

(1)  дефекты в виде износа, возникшие в процессе 
эксплуатации прибора или прочих естественных 
факторов;

(2)  повреждения, возникшие ввиду неосторожного 
использования или обращения с прибором 
(например, удар, толчок, падение);

(3)  повреждения, возникшие ввиду несоблюдения 
инструкции по эксплуатации;

(4) аккумуляторную батарею

При гарантийном случае Leifheit по своему 
усмотрению выполняет ремонт дефектных запчастей 
либо замену товара. Если произвести ремонтные 
работы не представляется возможным, а требуемый 
для замены идентичный продукт отсутствует на 
складе, Вам взамен будет предоставлен наиболее 
сопоставимый по характеристикам товар. 
Возмещение денежных средств, уплаченных за 
покупку товара, по гарантии невозможно. Кроме 
того, эта гарантия не удовлетворяет претензии по 
возмещению ущерба.

Для реализации гарантийных требований, 
пожалуйста, обратитесь к тому дилеру, у которого 
Вы покупали товар, при этом Вы должны 
предоставить неисправный товар, кассовый чек 
(копия), а также гарантийный талон (см. последнюю 
страницу данной инструкции по эксплуатации). 
Действие данной гарантии распространяется на все 
страны мира.

Ваши законные права, в особенности права в 
сфере гарантийных обязательств, действуют для Вас 
и далее, данная гарантия их не ограничивает.

Соответствие стандартам ЕС

 

Этот прибор соответствует действующей 
директиве 2004/108/EC. Декларация 
соответствия нормам ЕС приведена в 
интернете по адресу  
www.soehnle.com.

Утилизация элементов питания Директива ЕС  
2008/12/EC
Элементы питания не относятся к бытовому 
мусору. Вам следует сдать Ваши отработанные 
элементы питания в официальный  пункт приёма 
Вашего административного района или там, где 
продаются элементы питания соответствующего 
типа. Элементы питания, содержащие вредные 
вещества, имеют следующий знак

Pb = Элемент питания содержит свинец  
Cd = Элемент питания содержит кадмий  
Hg = Элемент питания содержит ртуть

Утилизация электрических и электронных 
приборов       Директива ЕС 2002/96/EC

 

Этот продукт не обрабатывается как 
стандартный домашний мусор, а 
подлежит сдаче в месте приёма для 
вторичной переработки электрических и 
электронных приборов. Дополнительную

информацию Вы можете получить в 
администрации Вашего района, коммунальных 
предприятиях по утилизации или там, где Вы 
купили данный прибор.

Сервис для потребителей
Если у вас есть вопросы или предложения, то 
обращайтесь к нам по следующим телефонам:

В Германии  тел: (08 00) 5 34 34 34
В других странах  тел.: +49 26 04 97 70
С понедельника по пятницу с 08:30 до 12:00

‰‡ÌÌ˚Â ÍÓÌÚ‡ÍÚÌÓ„Ó ÎËˆ‡ ‚ Ç‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ Ç˚ 
ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÈÚË Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆÂ ÙËÏ˚ SOEHNLE ‚ 
àÌÚÂÌÂÚÂ:  www.soehnle.com ‚ ÔÛÌÍÚÂ ÏÂÌ˛ 
“Service / Internationale Kontakte” (ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚Â 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚/ÒÂ‚ËÒ).

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â
ÉÛÁÓÔÓ‰˙fiÏÌÓÒÚ¸ x ˆÂÌ‡ ‰ÂÎÂÌËfl =  
Ï‡ÍÒ. 150 Í„ x 100 „
ê‡ÁÂ¯ÂÌËÂ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡: 
‰ÓÎfl ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ÊË‡: 0,1%
‰ÓÎfl ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË: 0,1%
‰ÓÎfl Ï˚¯Â˜ÌÓÈ ÚÍ‡ÌË: 0,1%
êÓÒÚ: 100-250 ÒÏ
ÇÓÁ‡ÒÚ: 10-99 ÎÂÚ
8 ÔÂÒÓÌ‡Î¸Ì˚ı fl˜ÂÂÍ Ô‡ÏflÚË
ê‡ÁÏÂ ∑Õ-‰ËÒÔÎÂfl 
èËÚ‡ÌËÂ ÓÚ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÔËÚ‡ÌËfl: 3 x 1,5 Ç AAA
ùÎÂÏÂÌÚ˚ ÔËÚ‡ÌËfl ‚ıÓ‰flÚ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÔÓÒÚ‡‚ÍË.
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Bu Soehnle vücut analiz tarté-

séné seçtiπiniz için teμekkürler!

Bu marka ürün, size vücu-

dunuzun durumuna iliμkin bir 

yargéya varmanézda destek 

olacaktér.

Lütfen cihazé ilk kez kullanma-

dan önce bu kullanma talimaté-

né dikkatlice okuyunuz ve ciha-

zé iyice tanémaya çaléμénéz.

∑stediπiniz zaman bakabilmek 

için bu kullanma talimaténé 

muhafaza ediniz.

Önemli bilgiler

Aμéré μiμmanlék halinde kilo 

verme ya da aμéré zayéflék 

halinde kilo alma söz konu-

su olduπunda, bir doktora 

görünülmesinde fayda vardér.  

Lütfen her müdahale ve diyeti 

sadece doktor kontrolünde 

yapénéz.

Tarténén tespit ettiπi deπerler 

doπrultusunda jimnastik 

programlaré veya zayéflama 

kürleri bir doktor ya da uzman 

bir μahés taraféndan tavsiye 

edilmelidir. 

SOEHNLE, Body Balance’tan 

kaynaklanan hasar ya da 

kayéplar ile üçüncü taraflarén 

taleplerinden sorumluluk kabul 

etmez. 

Bu ürün, sadece bireysel 

tüketicilerin evde kullanéména 

yöneliktir. Hastaneler ya da 

diπer tébbi kurumlarda profesy-

onel kullanéma uygun deπildir.

Elektronik implant (kalp pili, 

v.b.) taμéyanlarén kullanéména 

uygun deπildir.            

Vücut analiz tartéséné, sadece 

saπlam ve düz zeminlerde 

(fayans, parke, v.b.) kullanénéz. 

Duvardan duvara halé kapla-
ma zeminlerde yanléμ ölçüm 
ihtimali ortaya çékar.

Body Balance ile saπl∂π∂n∂za 

önemli katk∂da bulunursunuz. 

Bu elektronik vücut analiz tera-

zisinin aμaπ∂da belirtilen iμlevleri 

vard∂r:

Body Balance, kiμisel veri-

lerinizden ve saπl∂k ile Body 

Composition uzmanlar∂n∂n öne-

rilerinden yola ç∂karak vücuttaki 

yaπ oran∂, vücuttaki su oran∂, 

kas oran∂ ve aπ∂rl∂k konular∂nda 

kiμisel durumunuzu belirler. 

Özel tavsiye ile analiz 

sonuçlar∂ kiμisel olarak 

deπerlendirilmektedir.

Otomatik kiμi tan∂mal∂ kiμilere 

özgü 8 bellek.  

Yoπun egzersizin analiz netice-

lerine önemli etkisi olmaktadér.   

O nedenle bu tartéda iki farklé 

sporcu modu bulunmaktadér. 

Ayarlanan deπeri μu 

iμaretlerden anlarsénéz:  
veya .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Kullan∂m elemanlar∂

1. Onaylamak ( )

2. Eksi ( )

3. Art∂ ( )

Haz∂rl∂k

1.  Pilleri yerleμtirin. 

   

Uyar∂:

  Pilleri yerleμtirdikten sonra vücut analizi ter-

azisini, hemen (0.0 gösterildiπi sürece) düz 

bir zemine oturtunuz ve terazi kendiliπinden 

kapan∂ncaya kadar bekleyiniz. 

Ancak bu iμlemi yapt∂ktan sonra veri giriμini 

baμlat∂n∂z. Aksi takdirde, terazinin kendi 

aπ∂rl∂π∂n∂n ilk tartma iμleminde ölçülen 

deπerlere dahil olmas∂ söz konusu olabilir. 

Ayn∂ husus, ölçme iμleminden önce teraziyi 

elle tutularak kald∂r∂ld∂π∂nda da söz konusu 

olabilir.

2.  Tüm ölçümler için teraziyi düz ve saπlam bir 

yüzeye koyunuz (hal∂fleksli zeminler uygun 

deπil).

3.  Temizlik ve bak∂m: Yaln∂zca nemli bir 

bez ile temizleyiniz. Çözelti maddesi ve 

aμ∂nd∂r∂ madde kullanmay∂n∂z. Teraziyi suya 

dald∂rmay∂n∂z.

4.  Terazinin arka yüzündeki kullan∂m 

düπmelerini kullanarak kg/cm biriminden st/

in veya lb/in (yaln∂zca ∑ngilizce konuμulan 

yerlerdeki terazilerde) gibi ülkeye özgü 

birimlere deπiμtirme olanaπ∂ bulunur.

 Dikkat! Islak üst yüzey  

 durumunda kayma tehlikesi. 

TR
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Veri giriμi

Vücut analiz tartésénén doπru 

biçimde çaléμabilmesi için 

tek tek kiμilere ait bilgilerin 

girilmesi ve hemen ardéndan 

yalénayak tarténén üzerine 

çékélmasé gereklidir.

1.  Teraziyi ayarlamak için 

masanın üzerine koyunuz.

2.  Veri giriμini baμlatın  

(  tuμunu 1 saniye basılı 

tutun).

3.  Belleπi (P1 ... P8) seçiniz 

( = eksi, = artı) ve seçimi 

onaylayınız ( ).

4.  Boyunuzu ayarlayınız  

( = eksi,  = artı) ve yarı 

ınız ( ).

5.  Yaμınızı ayarlayınız ( = 

eksi,  = artı) ve ayarı 

onaylayınız ( ). 

6.  Cinsiyeti /  ile seçin  

( = Erkek , = Kadın) ve 

onaylayın ( ).

7.  Kiμisel aktivite derecesi 

deπerini, bir sonraki sayfada 

bulunan tabloya belirtilenlere 

uygun bir μekilde ayarlayın 

(  = Eksi,  = Artı).

                tuμuna basın ve 

göstergede 0.0 beli-

rinceye kadar tuμu 3 

saniye basılı tutun.

8.  Ard∂ndan vücut analizi tera-

zisini hemen zemine koyuuz, 

0-0 göstergesinin belirme-

sini bekleyiniz ve yal∂nayak 

terazinin üzerine ç∂k∂n∂z.  

  Birinci ölçüm verilerin 

kaydedilmesi ve sonraki 

otomatik kiμi tan∂ma için 

önemlidir. Terazinin üzerine 

çıkılmadıπı takdirde, veri 

giriμi tekrarlanmalıdır.

  Terazinin üzerine ç∂k∂ld∂ktan 

sonra ilk vücut analizi 

gerçekleμir. 

 

Terazi Time out (Zaman 

aμ∂m∂) moduna sahip-

tir. Yaklaμ∂k 40 saniye 

süreyle herhangi bir tuμa 

bas∂lmad∂π∂nda otomatik 

olarak kapanmaktad∂r. 

 

Pil deπiμtirildikten sonra 

verileri yeniden girilmelidir.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

Aktivite deπere

1-3
Hafif oturarak veya ayakta çalıμan, 

normal aktiviteli insanlar

Günde azami 2 saat 

ayakta duruμ veya hare-

ket

4
       Sporcular ve çok hareket  
        edenler 

Haftada asgari 5 saat 

yoπun egzersiz

5
       Aπér iμçiler, müsabaka  
        sporcularé

Haftada asgari 10 saat 

yoπun egzersiz

Bilgi: Bu cihazda aktivite derecesi 1-3 seçimi, farklı ölçüm 

sonuçlarına yol açmaz.
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2.

2.

2.

2.

3.

Vücut analizi

Saπl∂kl∂ sonuçlar elde etmek 

için terazinin üzerine k∂yafet 

giymeden ç∂k∂n∂z. 

1.  Terazinin üzerine ç∂k∂n∂z. 

Aπ∂rl∂π∂n∂z gösterilir ve 

analiz devam ettiπi sürece 

(5-10 saniye) deπiμen bir 

sütun gösterge belirir. 

Analiz sona erinceye kadar 

k∂m∂ldamadan durunuz. 

2.  Otomatik kiμi tan∂mas∂ndan 

sonra ilgili durum sütunu ile 

yeniden aπ∂rl∂k, vücuttaki 

yaπ oran∂ ( ), vücuttaki su 

oran∂ ( ) ve kas oran∂  

( ) göstergesi gösterilir.  

 ∑lgili kiμinin normal 

aral∂π∂, sütun göstergenin 

ortas∂ndaki 3 bölüt aras∂nda 

yer almaktad∂r. 

 Ölçülen deπerlerin 

yorumlanmas∂ Sayfa 191. 

3.  Bunu takip eden gösterge-

de kiμisel uygulama tavsiye-

niz gösterilir.

 

Simgelerin anlam∂:

+   Daha fazla s∂v∂ içmelisiniz
+   Kas geliμtirme idman∂ 

tavsiye edilir!
+   Beslenmenizi 

deπiμtirmeniz tavsiye edi-

lir!
    Analiz deπerleriniz  

normal!

4.  Teraziden ininiz. Bellek 

gösterildikten sonra 

 terazi otomatik ola-

rak  

kapan∂r. 

Nadir durumlarda analiz  

sonuçlar∂n∂n otomatik olarak 

düzenlenmesi mümkün olma-

yabilir. Bu durumlarda terazi 

deπiμerek analiz sonuçlar∂ en 

yak∂n olan kiμilerin belleπini 

gösterir. Ölçüm iμlemi sona 

erdiπinden dolay∂ teraziden ine-

bilir ve kiμisel belleπinizi  

 veya  tuμu (gösterilen ilk  

bellek için  tuμu, gösterilen  

ikinci bellek için  tuμu) ile 

onaylayabilirsiniz Bu durumda 

aπ∂rl∂k, vücuttaki yaπ oran∂, su 

oran∂ ve kas oran∂ ve kalori ihti-

yac∂ gösterilir. 

Son ölçüme göre +/-3 kg kilo 

oynamasénda, tartéya çékan 

kiμi cihaz taraféndan algélan-

maz ve yeniden veri giriμi yap-

mak zorundadér.

Terazinin üzerine ayakkabılar 

veya çoraplar ile çıkıldıπında, 

sadece aπırlıπınızın 

belirleneceπini ve vücut analizi-

nin yanlıμ gerçekleμeceπi veya 

hiç gerçekleμmeyeceπini lütfen 

dikkate alınız!

Sürekli doπru sonuçları, 

mümkün olduπunca terazi-

nin üzerine aynı pozisyonda 

durduπunuzda elde edersiniz.

TR
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Vücut analiz tartésé, kiμisel 

verilerinize ve saπlék uzman-

larénén tavsiyelerine dayan-

arak, kilo ve vücut yaπ orané 

açéséndan en ideal bireysel 

deπerlerinizi saptar. Bunun 

déμénda tüm vücuttaki su ve 

kas oranénéné da tespit eder.  

Lütfen, kaslarén da, vücut suyu 

analizinde dikkate alénan su 

içerdiπini unutmayénéz. Bu 

nedenle toplu neticede deπer 

her zaman % 100’ün üzerinde 

çékar.

Özel tavsiye

Aπırlık

Ekranda kg cinsinden aπırlıπınız gösterildiπi 

sırada, sütun grafiπi altında 9 göstergeden biri 

belirir.

Bu sırada etkin göstergenin durumu, ölçülen 

vücut aπırlıπının, BMI deπerleri esas alınarak 

deπerlendirilmesini

tanımlamaktadır. 

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Vücuttaki yaπ oranı

1 < - 12 % Çok düμük yaπ oranı

2 - 12 % Düμük yaπ oranı

3 - 7 % 

4 - 3 % Normal yaπ oranı

5  0 % 

6 + 3 % 

7 + 7 % Yüksek yaπ oranı 

8 + 12 % 

9 > + 12 % Çok yüksek yaπ oranı

Örnek:
Ölçülen vücut yaπ orané = Toplam aπérléπén % 15,2’si.

Bu deπer,  hesaplanan normal bireysel deπerin yaklaμék % 3  

üzerindedir.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Vücuttaki su oranı

1 < - 6 % Çok düμük su oranı

2 - 6 % Düμük su oranı

3 - 4 % 

4 - 2 % Normal su oranı

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Yüksek su oranı

8 + 6 % 

9 > + 6 % 

Örnek:
Ölçülen vücut su orané = Toplam aπérléπén % 62,4’ü.

Bu deπer,  hesaplanan normal bireysel deπerin yaklaμék % 

2 üzerindedir.

TR

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Kiμisel normal deπerden sapma

1 < - 6 % Çok düμük kas oranı

2 - 6 % Düμük kas oranı

3 - 4 % 

4 - 2 % Normal kas oranı

5  0 % 

6 + 2 % 

7 + 4 % Yüksek kas oranı

8 + 6 % 

9 > + 6 %

Örnek:
Ölçülen kas orané  = Toplam aπérléπén % 44,7’si.

Bu deπer, hesaplanan normal bireysel deπerin yaklaμék % 

4 üzerindedir.
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∑lgili analiz, elektrikli vücut 

direncinin ölçü mü nü esas alır. 

Günlük akıμ içersindeki yemek 

yeme ve içme alıμkanlıkları ile 

kiμisel yaμam tarzı, vücuttaki 

su oranına etki eder. Bu etkiler 

göstergedeki deπiμmeler ile 

kendisini gösterir.

Kesin ve tekrarlanan ana-

liz sonuçları elde etmek 

için ölçüm koμullarının aynı 

kalmasını saπlayınız. Yalnızca 

bu μekilde uzun süre diliminde-

ki deπiμiklikleri kesin ve doπru 

olarak gözlemleyebilirsiniz.

Aμaπıda belirtilen etkenler de 

vücuttaki su oranını etkiler:

Duμ alındıktan sonra çok düμük 

bir vücut yaπ oranı ve çok 

yüksek vücut su oranı göste-

rilebilir.

Bir yemek öπününden sonra 

gösterge daha yüksek olabilir.

 Kadınlarda döneme baπlı 

deπiμiklikler  meydana gelir.

 Hastalıktan veya fiziksel zorlan-

madan (spor) dolayı vücuttaki 

su kaybı. Sportif bir faaliyetten 

sonraki vücut yaπ oranının 

ölçümüne kadar 6 – 8 saat 

beklenmesi gerekmektedir.

Aμaπıda belirtilen durumlarda 

sapma gösteren veya makul 

olmayan sonuçlar meydana 

gelebilir:

Ateμi, ödem semptomları veya 

kemik  erimesi olan insanlar.

Diyaliz tedavisi gören insanlar.

 Kardiyovasküler ilaç alan  

insanlar.

Hamile kadınlar.

 Analiz ayakta nemli çorap  

varken yapélérsa.

Ölçüm sonucunu etkileyen etkenler

1.

2.

3.

4.

Mesajlar

1. Piller bitti. 

2.  Aμırı yük: 150 kg’dan itibaren.

3.  Makul olmayan analiz sonucu – Kiμisel rogramlamanızı kontrol 

ediniz.

4. Kötü ayak teması:  

  Teraziyi veya ayaklarınızı temizleyiniz veya  yeterli cilt nemine 

dikkat ediniz.

  Çok kuru ciltte – Ayaklarınızı nemlendiriniz veya ölçümü 

yıkandıktan veya duμ aldıktan sonra ger çekleμtiriniz.
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Genel bilgiler

Garanti

süresi dahilinde talep edilmelidir. Garanti, sade-

-

hasarlar;
(4) Piller veya aküler

 

-

yerlerine iade etmelisiniz.

 
 

 toplama yerlerine verilmelidir. Daha 
fazla bilgiyi belediyenizden, belediyeye 

Tüketici Hizmetleri

-

Almanya  Tel: (08 00) 5 34 34 34
 Tel: +49 26 04 97 70

Pazartesi - Cuma

SOEHNLE firmasının www.soehnle.com Internet 
sayfasında, “Servis / Uluslararası
Yetkililer” menü noktası altında ülkenizdeki muha-
tap kiμinin bilgilerini bulursunuz.

Teknik Özellikler
Taμ∂ma kuvveti x Taksim = Maks. 150 kg x 100 g
Gösterge çözünürlüπü: 
Vücuttaki yaπ oran∂: %0,1
Vücuttaki su oran∂: %0,1
Kas oran∂: %0,1
Boy: 100-250 cm
Yaμ: 10-99
Kiμilere özgü 8 bellek
Büyük LCD gösterge 
Pil gereksinimi: 3 x 1,5 V AAA
Piller teslimat kapsam∂nda yer al∂r.
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3 x 1,5 V Size AAA
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 7 % 

5  0 % 
6 + 3 % 

8 + 12 % 

EL
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3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 % 
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 %
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Γενικές υποδείξεις

Εγγύηση
Για το παρόν προϊόν ποιότητας η Leifheit AG σας 
παρέχει εγγύηση 3 χρόνια από την ημερομηνία 
αγοράς (ή σε περίπτωση παραγγελιών από την 
παραλαβή του προϊόντος).

Οι απαιτήσεις εγγύησης πρέπει να υποβάλλονται 
αμέσως μετά την εμφάνιση του ελαττώματος εντός 
της περιόδου ισχύος της εγγύησης. Η εγγύηση 
καλύπτει την καλή κατάσταση των προϊόντων.

Από την εγγύηση εξαιρούνται:

(1)  φθορές που προκύπτουν από τη χρήση ή λοιπές 
φυσικές φθορές,

(2)  βλάβες από αντικανονική χρήση ή χειρισμό (π.χ. 
απότομο χτύπημα, πρόσκρουση, πτώση),

(3)  βλάβες εξαιτίας μη τήρησης των προβλεπόμενων 
οδηγιών χειρισμού,

(4) η μπαταρία ή επαναφορτιζόμενη μπαταρία

Σε περίπτωση προβλήματος που καλύπτεται από την 
εγγύηση, η Leifheit σας παρέχει κατά τη διακριτική 
της ευχέρεια είτε επισκευή των ελαττωματικών μερών 
είτε αντικατάσταση του προϊόντος. Σε περίπτωση 
που δεν είναι δυνατή η επισκευή και δεν υπάρχει 
πλέον το ακριβώς ίδιο προϊόν για αντικατάσταση στη 
γκάμα διαθέσιμων προϊόντων, θα λάβετε ένα κατά 
το δυνατόν παρόμοιο προϊόν αντικατάστασης. Η 
εγγύηση δεν προβλέπει επιστροφή του χρηματικού 
ποσού αγοράς του προϊόντος. Επιπλέον η εγγύηση 
δεν καλύπτει καμία αποζημίωση.

Για θέματα εγγύησης αποταθείτε στον εκάστοτε 
έμπορο επιδεικνύοντας το ελαττωματικό προϊόν 
και προσκομίζοντας την απόδειξη αγοράς του 
(αντίγραφο). Η εγγύηση αυτή ισχύει σε όλο τον 
κόσμο.

Τα νομικά σας δικαιώματα, ιδίως τα δικαιώματα 
εγγύησης, εξακολουθούν να ισχύουν και δεν 
περιορίζονται από την παρούσα εγγύηση.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ

 

Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την 
ισχύουσα Κοινοτική Οδηγία 2004/108/ΕΚ. 
Τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ θα τη βρείτε 
στη διεύθυνση  
www.soehnle.com.

Απόρριψη μπαταριών Κοινοτική Οδηγία 2008/12/
ΕΚ
Οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα 
οικιακά απορρίμματα. Θα πρέπει να παραδώσετε 
τις παλιές μπαταρίες σε δημόσια σημεία συλλογής 

ή σε σημεία όπου πωλούνται μπαταρίες αντίστοιχου 
τύπου.
Οι μπαταρίες που περιέχουν βλαβερές ουσίες 
επισημαίνονται με τα παρακάτω σύμβολα

Pb = Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο  
Cd = Η μπαταρία περιέχει κάδμιο  
Hg = Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο

Διαχείριση αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών Κοινοτική Οδηγία 2002/96/ΕΚ

 

Το προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί 
με τα κοινά οικιακά απορρίμματα, αλλά να 
μεταφερθεί σε ένα κέντρο συγκέντρωσης για 
την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Περισσότερες 
πληροφορίες θα λάβετε από το δήμο σας, 
τις κοινοτικές αρχές διαχείρισης 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από όπου 
αγοράσατε το προϊόν.

Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών
Είμαστε στη διάθεσή σας για τυχόν ερωτήσεις ή 
παρατηρήσεις:

Γερμανία Τηλ.: (08 00) 5 34 34 34
Διεθνώς Τηλ.: +49 26 04 97 70
Δευτέρα έως Παρασκευή 08:30 έως 12:00
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Zahvaljujemo se vam za 
nakup tehtnice z analizo tele-
sa Soehnle.
Izdelek te znamke vam bo 
pomagal pri ocenjevanju stan-

Prosimo, pred prvo uporabo 
temeljito preberite to navodilo 
za uporabo in se seznanite z 
upravljanem naprave.
Navodilo za uporabo skrbno 
shranite, tako da vam bodo 
potrebne informacije kadarkoli 
na voljo.

zdravnikom. Vse postopke 
in dieto izvajajte samo po 
predhodnem razgovoru z 
zdravnikom.

na podlagi izmerjenih vred-

zdravnik ali druga ustrezno 
kvalificirana oseba.  

-
vzema nobene odgovornosti 

-
ravnovesja telesa, kakor tudi 
zaradi zahtev tretjih oseb.

Izdelek je namenjen za 

uporabo. Ni primeren za 
profesionalno uporabo v 

ustanovah.
Ni primeren za osebe z elek-

-
bujevalnik itd.)

Tehtnico z analizo telesa 
uporabljajte samo na trdni, 

itd.)

Na mehki podlagi, ko je 
preproga, lahko pride do 

Z tehtnico Body Balace boste 

zdravju. Elektronska tehtnica 

funkcije:

Tehtnica Body Balance 

strokovnjakov za zdravje in 

Izvede individualno ovred-
notenje rezultatov analize,  z 

samodejnim prepoznavanjem 
osebe. 

Intenzivni trening ima 

analize. Zaradi tega je tehtni-
ca opremljena z dvema 

Nastavljeno vrednost prepoz-
nate po simbolih  ali .
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

 
 
1.  Potrditev ( )

2. Minus ( )

3. Plus ( )

1.  Vstavite baterije. 

  Opozorilo: 

namestitvi baterije (dokler se prikazu-

izklopi. 

nasprotnem primeru lahko pride do tega, 
da bo tehtnica pri prvem tehtanju, nepra-
vilno shranila podatke. 

-

2.  Pri vseh meritvah postavite tehtnico na 
trdno podlago (ne na preprogo).

potapljajte v vodo.

-
nete s kg/cm na st/in ali lb/in; to lahko 
storite s tipko na zadnji strani tehtnice.

 Pozor! Nevarnost zdrsa  

SL
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Za pravilno delovanje tehtni-
ce z analizo telesa je nujno 
potrebno vpisati osebne 
podatke konkretne osebe, ki 
naj takoj potem stopi z bosimi 
nogami na tehtnico.

postavite tehtnico na mizo!
2.  Rozpocznij wprowadzanie 

danych (naciskaj przycisk 
 

3.  Pomnilnik (P1 ... P8) izbe-
rite ( = minus, = plus) 
in potrdite ( ). 

4.  Nastavite velikost telesa 
( = minus, = plus) in 
potrdite ( ). 

5.  Nastavite starost  
( = minus, = plus) in 
potrdite ( ). 

/  (  

).  
-

 = 
minus,  = plus). 

-
maj przycisk  

8.  Potem takoj postavite 
tehtnico za analizo telesa 

bosi stopite na tehtnico.  

  Prvo merjenje je neobhod-
no potrebno za shranje-

samodejno prepoznavanje 
-

-
zenie danych. 

  Ko stopite na tehtnico se 
izvede prva analiza telesa. 
 
Tehtnica je opremljena 

sekund niste pritisnili na 
nobeno tipko. 
 

wszystkie dane.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

1-3
Maks. 2 uri./dnevno 
hoje ali stoje na nogah

4
       Športniki in ljudje z  
         veliko gibanja

Min. 5 ur./tedensko 
intenzivnega treninga

5
        

inten
Min. 10 ur./tedensko 
intenzivnega treninga
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2.

2.

2.

2.

3.

-
tata, stopite na tehtnico brez 
obleke. 

1.  Stopite na tehtnico. Izvedel 
-

ler bo trajala analiza (5-10 
sek.), se bo prikazoval 

2.  Po avtomatskem prepoz-
navanju osebe se ponovno 

) , 
skupaj s konkretnimi sta-

 
 V normalnem 

se v sredini nahajajo 
-

gramov. 
 Pojasnitev izmerje-
nih vrednosti (stran 217) . 

je namenjeno osebno 
vam. 

Pomen simbolov:
+   
+   

+  -
ba prehranjevanja!

    

so dobre!

4.  Stopite s tehtnice.  

mesta, se tehtnica 

samodejna dodelitev rezul-
tata analize. V tem primeru 

-
lize.   

zapustite tehtnico in potrdite 

mesto s tipko -  ali -   
( -tipka za prvo prika-

-tipka za drugo prikazano 

in potrebe po kalorijah. 

na zadnje merjenje, ki je 

prepozna uporabnika in je 
potrebno ponoviti vpis podat-
kov.

lub skarpetkach albo 

-

tym samym miejscu.

134

SL

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   134 30.10.2014   14:51:17



1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Tehtnica z analizo telesa 

-

individualno idealno stanje, 

analizi vode v telesu. Zaradi 

dobi vedno vrednost preko 
100%.

Medtem, ko je na prikazovalniku izpisana 

vrednosti BMI. 

135

SL

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 7 % 

5  0 % 
6 + 3 % 

8 + 12 % 

Primer :

normno vrednostjo.
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 % 

Primer:

normno vrednostjo.

136

SL

1  2  3  4  5  6  7  8  9

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 %

Primer:

normno vrednostjo.
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Navade pitja in hranjenja med 
potekom dneva in individu-

razmerje vode. To se opazi 
z nihanjem v prikazovanju 
podatkov.

ponovljiv rezultat analize, 
poskrbite za enake pogoje 

-
aktno opazovali spremebe.

faktorji vplivajo na razmerje 
vode:

telesne vode.

Po obedu, pa je lahko 

Izguba telesne vode je pogo-
jena tudi z morebitno

Boleznijo ali telesnimi napori 
-

ur do naslednjega merjenja 

Odklonski ali impulzivni 
podatki lahko nastanejo pri:

simptomi ali osteoporozi.

Osebah, ki so na dializnem 
postopku.

Osebah, ki jemljejo kardio-

nogavicami na nogah.

1.

2.

3.

4.

1. Izrabljene baterije.

2.  Preobremenitev: Od 150 kg.

4. Slab stik z nogami:
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Záruka
Za obstojeèi kakovostni izdelek vam podjetje 
Leifheit AG nudi 3-letno garancijo, ki velja od 
datuma nakupa (oz.. pri vnaprejšnjem naroèilu, 
od prevzema blaga). Postopek za garancijske 
zahteve je potrebno izvesti takoj po nastali na-
paki in v obdobju garancijskega èasa. Garancija 
se nanaša na kakovost izdelka.
Garancija ne pokriva:
(1)  obrabe, ki bi nastala zaradi obièajne upora-

be ali ostale naravno povzroèene obrabe;
(2)  škode, ki bi nastala zaradi nepravilne 

uporabe ali postopkov (npr. elektrièni udar, 
udarec, padec);

(3)  škode, ki bi nastala zaradi neupoštevanja 
predpisanih navodil za uporabo;

(4) baterije oz. akumulatorja.
V primeru garancijske zahteve vam podjetje 
Leifheit po lastni odloèitvi popravi okvarjeni del 
naprave ali pa zamenja izdelek. Èe naprave ni 

ponudbi, boste prejeli enakovreden nadomestni 

cene v primeru garancijskih zahtev za izdelek. 
Ta garancija ne pokriva poslediène škode in 
zahtev za to škodo.
Za korišèenje garancije, prosimo, opišite napako 

(kopijo), prejetega od prodajalca, pri katerem 
ste kupili izdelek. Garancija velja po celem 
svetu.
Vaše zakonske pravice, še posebej jamstvene 
pravice, veljajo še naprej in niso omejene s to 
garancijo.

Konformita ES

 

Toto zariadenie je v zhode s platnou 
smernicou ES 2004/108/ES. Prehláse-

 
www.soehnle.com.

2008/12/ES

verejných zberniach vo Vašej obci alebo všade 
tam, kde sa predávajú batérie rovnakého typu.

týmto symbolom
Pb = batéria obsahuje olovo
Cd = batéria obsahuje kadmium 

 recykláciu elektrických a elektronických 

na obecnom úrade, komunálnej prevádz-

Na Vaše otázky a podnety Vám radi odpovieme na 

Nemecko  Tel.: (08 00) 5 34 34 34
Medzinárodne  Tel.: +49 26 04 97 70
Pondelok - piatok od 08:30 do 12:00 hod

SOEHNLE (www.soehnle.com) znajdziesz 
adres kontaktowy swojego kraju.

Nosilnost x delitev = Maks. 150 kg x 100 g

Starost: 10-99 let

Velik LCD-prikaz 
Vrste baterij: 3 x 1,5 V AAA
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Puno se zahvaljujemo na 
kupnji ove vage za tjelesnu 
analizu Soehnle.

statusa.

Molimo da prije prvog 

-
bu i da se upoznate s ure-
dajem.

Dobro pohranite ovu uputu za 
uporabu da bi Vam informa-
cije uvijek stajale na raspo-
laganju.

Kad se radi o smanjivanju 

trebate se posavjetovati s 

svake terapije i dijete.

Savjete u pogledu progra-

-
novljenih vrijednosti treba dati 

-
bljena osoba. 

SOEHNLE ne preuzima odgo-

prouzrokovane Body Balance-

osoba.

Ovaj je proizvod namijenjen 

-
dan za profesionalnu upotre-
bu u bolnicama ili u medicins-
kim ustanovama.

Nije pogodan sa upotrebu kod 
osoba s elektronskim implan-
tatima (pace-makerima, itd.)            

Ovu vagu za tjelesnu analizu 
-

mjerenja.

elektronska vaga za tjelesnu 

Body Balance na osnovu 
-

i Body Composition utvrduje 
-

-
na rezultata analize s osob-
nom preporukom.

8 osobnih memorijskih mjesta 
s automatskim prepoznavan-
jem osobe. 

Intenzivan trening ima 
-

tate  
analize. Stoga ova vaga ima 

-

 ili 
.

139
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1.

1   2   3

3 x 1,5 V Size AAA

2.

3.

4.

Elementi za rukovanje

1. Potvrdivanje ( )

2. Minus ( )

3. Plus ( )

Priprema

1.  Umetnite baterije. 

  Napomena: 
Nakon umetanja baterija, vagu za tje-

je prikazano 0.0) na ravnu podlogu, i 
 

 

rada, ako se vaga prije vaganja uzme u 
ruke.

2.  Kod svih mjerenja vaga mora stajati na 
 

 

Nemojte upotrebljavati  
-

jte uranjati u vodu.

-
ma sa kg/cm na st/in ili lb/in pritiskom na 
tipku na poledini vage.

 Pozor! Opasnost od sklizanja  
 na mokroj podlozi.

140

HR

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   140 30.10.2014   14:51:21



Unos podakata
Za pravilno funktioniranje 
vage za tjelesnu analizu neo-

podataka za pojedine osobe, 
i nakon toga odmah treba 
stati na vagu neobuven.
1.  Vagu postavite na stol prije 

-
taka (pritisnite na 1 sekun-
du tipku ).  

3.  Odaberite pretinac za 
podatke (P1 ... P8)  
(  = minus,  = plus) i 
potvrdite ( ). 

4.  Unesite tjelesnu visinu  
( = minus, = plus) i pot-
vrdite ( ). 

5.  Unesite starosnu dob  
(  = minus,  = plus) i 
potvrdite ( ). 

/  odaberite 
spol ( = 

).  
7.  Podesite vrijednost osob-

nog stupnja aktivnosti 

stranici (  = minus,  = 
plus). 

                Pritisnite tipku  
-

de stisnutom, sve 
dok

 se na prikazu ne pojavi 
0.0.
8.  Nakon toga vagu za tjeles-

nu analizu odmah stavite 

na nju. 
 
  Prvo mjerenje je neo-

phodno za pohranjivanje 
podataka za kasnije auto-
matsko  
prepoznavanje osobe. Ako 
ne stanete na vagu, unos 
podataka treba ponoviti. 

-
lesna analiza. 
 

rada time-out. Nakon  
ca. 40 sekundi ona se, 
ako se ne pritisne nijedna 

 
 
Nakon zamjene bateri-
ja podatke treba unijeti 
ponovo.

4.

5.

6.

7.

8.

3.

2.

141

HR

Napomena: Kod ovog uredaja odabir stupnja aktivnosti 1-3 

Aktivinosti

1-3

Normalno aktivni ljudi s laga- maksimalnlo 2 sata/ 
dnevnog stajanja ili kre-
tanja

4
  najmanje 5 sati/tjedno 

intenzivan trening

5
 

vr
najmanje 10 sati/tjedno 
intenzivan trening

063161_BB-Shape-F4-2630-B_data.indd   141 30.10.2014   14:51:23



2.

2.

2.

2.

3.

Tjelesna analiza 

vagu trebate stati neodjeveni. 

1.  Stanite na vagu. Prikazat 

analiza (5-10 sek.) - pokre-

Ostanite mirno stajati sve 

2.  Nakon automatskog pre-
poznavanja osobe, ponov-

 
), udio  

) i 
), 
 
 

statusa. Normalno 

osobu nalazi se u srednja 

segmenta. 
Interpretacija izmjerenih 
vrijednosti na stranici 230. 

3.  Prikaz koji se nakon toga 

osobnu preporuku postu-
panja.

 

+   

+   

+   -
na prehrambenih navi-
ka!

    

su u redu!

4.  Napustite vagu. Nakon  
prikaza memorijskog 

rezultata analize odredenoj 

prikazuje memorijska mje-
sta osoba koja analiziranim 

memorijsko mjesto tipkama 
 ili  (tipka  za prvo pri-

kazano memorijsko mjesto, 
tipka  za drugo prikazano 
memorijsko mjesto). Nakon 

-

 
kalorijama. 

-
su na zadnje mjerenje od 

biti prepoznat i podaci se 
moraju unijeti ponovno.

vagu stanete sa cipelama ili 

Postojano precizne rezultate 

142
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

 BMI
1  < - 7,5     

2   - 7,5  

3   - 5,0     

4   - 2,5     

5   0,0 

6   + 2,5      

7   + 5,0       

8   + 7,5     

9  > + 7,5

Vaga za tjelesnu analizu utvr-
-

-

ubzir kod analize tjelesne 
-
-

je vrijednost preko 100 %.

Individualna preporuka

jedan od 9 segmenata.

vrijednosti BMI.

143

1  2  3  4  5  6  7  8  9

Udjel tjelesnih masti

1 < - 12 % vrlo nizak udjel masnog tkiva
2 - 12 % nizak udjel masnog tkiva
3 - 7 % 
4 - 3 % normalan udjel masnog tkiva
5  0 % 
6 + 3 % 
7 + 7 % visok udjel masnog tkiva 
8 + 12 % 
9 > + 12 % vrlo visok udjel masnog tkiva

Primjer:
 

-
malne  
vrijednosti.

HR
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

Udjel vvode u tIuelu

1 < - 6 % vrlo nizak udjel vode
2 - 6 % nizak udjel vode
3 - 4 % 
4 - 2 % normalan udjel vode
5  0 % 
6 + 2 % 
7 + 4 % visok udjel vode
8 + 6 % 
9 > + 6 % 

Primjer:
 

-
malne vrijednosti.

144
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1  2  3  4  5  6  7  8  9

a

3 - 4 % 

5  0 % 
6 + 2 % 

8 + 6 % 
9 > + 6 %

Primjer:

-
malne vrijednosti.
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Analiza se temelji na mjeren-

Dnevne navike uzimanja jela 
-

kolebanja u prikazu.

-

analiza, utvrdite uvjete u koji-

-
matrati promjene kroz dulji 
vremenski period.

Na udio vode mogu utjecati i 
drugi faktori:

vode.

Nakon jela vrijednosti mogu 

kolebanja vezana uz 

Do gubitka vode dolazi uslijed 
oboljenja ili tjelesnih napora 
(sport). Nakon sportskih aktiv-

mjerenja.

Odstupanja ili nerealni rezul-

-
nom temperaturom, simptomi-
ma edema ili osteoporoze.

Osoba koje su na dijalizi.

Osoba koje uzimaju prepara-
te za kardiovaskularni sustav.

Trudnica

1.

2.

3.

4.

Poruke

podataka.

-
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Jamstvo
Za ovaj kvalitetan proizvod Vam tvrtka Leifheit 
AG daje jamstvo od 3 godine od dana kupnje 

Jamstvena prava morate reklamirati neposredno 
nakon nastanka štete unutar jamstvenog roka. 
Jamstvo se odnosi na svojstva proizvoda.

(1)  nedostaci, uvjetovani korištenjem ili nekim 
drugim prirodno nastalim habanjem;

(2)  štete, nastale nepravilnom upotrebom, od-
nosno rukovanjem (npr. udarac, udar, pad);

-
nih uputa za rukovanje;

(4) baterija, odnosno punjiva baterija

procjeni nudi popravak neispravnih dijelova ili 
zamjenu proizvoda. Ako bi popravak bio neizve-

zamjenski proizvod. Povrat iznosa prodajne 

-
knadu štete.
Za realizaciju jamstvenog prava obratite se 

kupnje (kopija) onom trgovcu, kod kojeg ste 

svijetu.

za Vas vrijede i nadalje i ovim jamstvom nisu 

  
www.soehnle.com.

baterije morate predati na javnim skupljalištima 

ovim oznakama

 
 

 

prihvatnom mjestu za recikliranje 

otpada ili trgovine, u kojoj ste kupili 
proizvod.

Za pitanja i sugestije rado Vam stojimo na raspo-

 Tel: (08 00) 5 34 34 34
Internacionalno  Ph.: +49 26 04 97 70
ponedjeljkom do petkom 08:30 do 12:00 sati

Nosivost x podjela = Max 150 kg x 100 g
Rezolucija prikaza: 

Tjelesna visina: 100-250 cm
Starost: 10-99 godina

Veliki LCD ekran
Potrebne baterije: 3 x 1,5 V AAA
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Quality & Design by
LEIFHEIT AG
Leifheitstraße 1
56377 Nassau / Germany
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